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CAPITULO I 

El propósito de este trabajo es el suministrar la in­
formación teórica y práctica, en forma de compendio, de las -
técnicas a seguir para el acondicionamiento en aspectos de -­
limpieza y sanitización de los equipos en general, empleadoe­
para la manufactura de productos cosmetológicoe. 

Esto reforzará un programa de control microbiológico, 
el cuál implica un cambio de actitud,is y hábitos al procesar­
creando una clara conciencia de que la mayoría de prJductos -
para la belleza serán aplicados en áreas sensitivas del cuerpo 
humano como son: piel, cabello, uñas, etc. y que por ningún -
motivo, deben transmitir o propiciar infecciones en los usua­
rios. 

El tema a desarrollar asesorará a todo el personal -
técnico y administrativo, con la finalidad de asegurar la el! 
boración de productos de alta calidad, empleando los pr)cedi­
mientos básicos de cada área operativa, llevando a cabo lae -
operaciones de manufactura dentro de la filoaof !a de buenas -
prácticas de procesamiento. 

Este estudio servirá de programa de entrenamiento edJ! 
cativo a todo el personal de nuevo ingreso, para las compañías 
dedicadas a la manufactura de productos de belleza y,en fO!, 
ma especial,al Ingeniero Químico supervisor del proceso. 

Las metas a alca1zar por el químico no roquerirán 1.!!: 
borar en condiciones de esterilidad total, aplicados a proce­
sos farmaceúticos, sino laborar productos en equipos con un -
bajo índice de contenido microbiano, que garantice el bloqueo 
de un desarrollo maaivo que contamine o descomponga los pro -
duetos. 

Esto complementará el proceso de fabricación, ajuatá.!! 
dose a parámetros de control de calidad química y microbioló­
gica a loe cuáles estará sujeto el Ingeniero Químico supervi­
sor de manufactura que labore en 'reas farmaoeútioas, allmen­
t icias o,oomo en áste oaao, coametol6gioae. 



CAPITULO II 

f!iQ!:QG.Jt. 
Prop6sito: 

Pooeer un conocimiento hist6rico,flaico y quliico de 
los cosméticos, asi como de los controles microbiológicos y fi­
nalidades del acondicionamiento del equipo. 

~2..:.:_Antecedentes Históricos: 

Es posible que los cosméticos fueran producidos con es­
pecialización desde el tiempo de la antigUa China o de la des~ 
parecida Atlántida, pero las pruebas reales de ello se ubican -
a partir del año 5 000 a.c. en Egipto.· 

Los descubrimientos de cosméticos, enco·ntrados a princi­
pios de siglo al abrir las tumbas de loa faraones contemporáneos 
a Tutankhamen, demostraron lo siguiente: loa egipcios colocaban 
en las ttimbas de sus muertos objetos de necesidad como agua, z~ 

p9tos, comida; o de lujo co,::o ungUentos, aceites, polvos, incie!!. 
so. 

Un aceite aromático descubierto en la tumba de Tutankhn 
men mostraba que el 90~ provenía de una grasa animal, y ol 10~ 
de una resina de árbol nativo del lugar. 

El motivo de la manufactura del cosmético era: 
l.- Ofrenda para dioses o disfrazar el mal olor de los-

sacrificios de los animales o humanos en el fu.ego. 
2.- Fines estéticos en la vida diaria. 
).- Embalsamar. a los muertos. 
El· vehículo mas antigUo para dispersar las fragancias -

era el aceite de a.ionjol!, as! como el de almemlras y oliva. 
El mayor refinamiento en el uso del cosmético sobrevino 

durante el reinado de Cleopatra, en el que se enfatizó el uso -
de cosméticos para los ojos y los pigmentos empezaron a adqui­
rir creciente interés. 

B).- Características físico quíxicas: 

Físicamente el uso de los cosmdticos tienen como prop6-
sito: . " a}.- Limpiar,como todas las cold cream. 
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b).- Aliviar problemqs de la piel: como en el u30 do 
t11co en regiones c-H idRs, lJc lonco hn11:ect•intes o­
asLr i: -~entes. 

e).- Cubrir L:. 1.erfe~ciones : :il us·.,r maquillajes. 
d) ,- i:nbellecer: cJn rubores, lá¡;ices labiaJ.0s, sombras, 
e).- }'erfumar: todo co<:.'..'lético que solo prJvorciona fra-

g"1ncia, 
'.~uirn i camente las fr '5 _,z:cias sa obtienen: 
1.- A partir de flores: rosa, clavel, ~ersnio. 

;¿,-:Je tallos.: geranio, patchouli, 
3.~ De ramas: canel:, acacia. 
4.- De frut3s:lima, limón,naranja 
5. - Je animal·rn: s.lmizcle 
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6 . .:. ?or síntesis qufr.ica:obtenidds en laboratorios qui!!!icos 
Hay que acentuar que el s.roma Jepenéle de la química de-

la pLel de la persona qui.ér. la use, cada persona tiene una rea~ci6n 

propia y única, de ah::'. que la fra?,ancia sea una característica­
person'1l dentro de la i-erfumer!a. 

C).- Com2osiclón 3uí~ica del cosmético: 

En ::-ran parte son u.na emulsión agua-aceite; eL sistema de 
dos faces o emulsión 11e refiere a dos liquidos inmiscibles o Pª! 
cialmente miscibles. uno dis~erso en el otro en forma de gotas­
:ni croscó picas. 

Las suspenciones o di.3persiones de un sólido en un líqu.!_ 

do en el que es inmiscible es car~cterístico en las cremas. 
El éxito y duJ'ación de una emulsión depende de la acción 

que hay~ entre la su~erficie de las gotas dispersas en la fase­
externa o continua;· p:-;ra facilitar ésta acción se emplean dis -
persantes-e:nulsificnntes, cuyas cualidades dependen del producto 
que se desea obtener. 

las fórmul~a de los cos~éticos tienen previstos todos -
l:>s aspectos para obt~mer una buena emulsión, ademiis de la téc­
nica de proceso; aún así, es frecuente encontrar problemas en la 
estabilidad del producto COQO: 

l} .- CRE1;ADO: 

En éste fenómeno se ha ~erdido la emulsión separándose­
las fases. 



2) .- RUPTURA: 

Producida por floculaci6n formando grumos que se separan 
de la fase continua por ~ccion electrolíticJ, debido a -
una agua mal des•nineralizada p!'lra el proceso o 1m equipo 
mul luv~do u oxidndo. 
3) .- MICROORGANISMOS: 

~érmenes que alteran el emulsificante y lo hacen inefi­
ciente o fermentan en ali:;ún ingrediente. Una variaci6n­
en el pH al procesar o envasar, un mal almacenamiento o 
manipuleo excesivo son factores que contribuyen al desa 
rrollo de éstos microorganismos. 
4).- INVeRSION: 

Es el cambio del tipo de ernulsi6n, la relación O/W se -
transforma en l'i/O provocando cambio de .tonalidad en color. 
D).~ Control microbiol6sico y de calidad. 

El c:mT-rol de calidad y microbiológico ha sido m~s rig~ 
roso, depurando las car~cterísticas de un producto, originando­
una buena manufactura y mayor aceptación del público en los úl­
ti:r.os a!'íos, 

En las compajfas de cosméticos, f~rmace~tica y aliment! 
cia existen programas de control microbiológico efectuados de ~ 
cuerdo a las normas que respaldan las actividades de manufactura 
y colabor:i.n con las ce.mpa.1as a nivel guvernativo. 

Para el In~eniero Químico es de suma importancia laborar 
dentro de los controles de calidad y microbiología establecidos 
por una co.npa.i!a, ya que un desarrollo a ni val microbiano ( impe!: 
ceptible a simple vista) puede originar contagio o enfermeda1cs. 

E).- Filosofía de limpieza y sanitización: 

La manufactura del cosmético no requiere condicl?nes de 
esüerilidad total, sino laborar con las condicior.es: 

l.- Materias primas bajas en contenido microbiano,acorde 
a la Direcci6n General de control de Alimentos,Beb! 
das y Medicamentos, as! como a la C.T.F.A. (The Co! 
metic, Toiletr.y and Fragance Association ) y a las -
normas internas que la empresa determine. 
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2.- Deberán los productos producirse y llenarse en equi 

pos y medio ambiente fisico que reduzca al ::níni:no -
la introducción de ~olvo y micoor€ani~~os. 

Todos los productos Jeben ¡.reservarse adecua:i::i:::ente i;ara 

que los microorg2.nismos están controlados durante toda la vida­

útil de cada producto en man.:>s del consumidor. Hecuérdese que -
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el ser humano vive en equilic.rio con los micror,érmenes; cun.ndo­

éste amb i.er.te de equilibrio se destri.;ye, el cosiaét ico se ::leteriora. 

Fara evitar contaminación cruzada de producto a producto, 

se requiere una adecuada lim~ieza y sanitización del equipo. 

Cualquiér resíduo,aceptable tal vez desde el punto de -

vista de limpieza, segur~'-'f.ente contiene gérmenes 'Ue, al 1esarr2 
llarse en CO'.:binación f.Jrtuita del producto, preservativo y C':l!!_ 

dicione s az;1bientales, puede formar rápidamente una pobl3C i ón de 

microorgani::;mos que, en deterrr.inadas instancias, resistan los -

j,Jreserve.tivos en loa productos. 
D<::f iniendo cada una de las operaciones menciom:dr.e: 
LL.i- IEl::A: Es la prevenci 6n de li; contuminac t 6n cruzaüa­

entre producto y producto, entre ingredientes, ;_,i-!,lllent 'S, c::>lorea 

olores y aparienciu. l:'ara que sea m6.s efectiva, éste. debe de ha-· 

cerse inmediatamente después de que el equipo quede vacío. 

SANI·:rÚ11CION: Es la reducción de la población de ::!icro­

bi )S a un nivel suficientemente bajo para que: 

a).- No aumente significativi:imente dicha p:)~lt1ci'.m antes 

de que sé emplee el e 1uipo. 

b).- Esta población no esté a un nLvel tan alto que abr~ 
me el sistema preservativo del zii;nlie:!te producto. 

ni que parcialmente desactive el ingrediente prin:~ 

río preservativo, haciendo que el producto quede­
vulnerable durante su vi1a útil. 

Es necesario que cuando' se requiera la a~nitizaci6n se­

ha.ga inmediatamente antes de usar el equipo, :;or que a menos -­
que la operación efectuaja sea una esterilización, la pobl~ci6n 

microbiana crecerá a niveles abru.madoramente altos en cuesti6n­

de horas. 

Se entiende "inmediatamente antes de usar" coi:.o el lapso 

de treinta minutos máximo antes de la intrt>d')Cci~n del producto. 



CAPITULO III 

BUBNAS PRACTICAS DE MANUFACTURA:_ 

PRuPOSITO: 

Conocer los principios básicos y buenas prácticas de m~ 
nufactura que una empresa de cosméticos sigue para asegurar la­
calidad de los productos elaborados. 

I~TRODUCCION: 

Se emplean difenentes tipos de equipos y.d!=) técnicas en 
el manejo y procesamiento de loe productos de belleza, atendien 
do pdncipios de diseño y procedimiento durante las operaciones 
rutinarias, eliminando o minimizando problemas potenciales, causa 
de la contaminación del producto. 

Estas normas pueden ser variables acorde a las condici~ 
nea locales o necesidades preestablecidas. 

A.- REFERENTES Al. PERSONAL: 

l.- El persoLal responsable para el control y dirección 
de manUfactura deberá ser suficiente en número y tener el nec~ 
sario entrenamiento y/o experiencia, que asegure que todos los­
productos se elaboreu correctamente, acorde a las técnicas y a -
las especificaciones marcadas. 

2.- Todo el personal del departamento debe tener entr~ 
na:üento y/o experiencia necesaria para comprender la importan­
cia de la limpieza y eanitización y llevarlas a efecto. 

3,- Todo trabajador debe t.ener una alta higiene personal, 
factor indispensable en la manufactura del cosmético.Vestir uni 
formes limpios e !ntagros, usar gorra o cofia que cubra su ca -
bello satisfactoriamente. 

4.- Tener medidas precautorias para qua las personas que 
estén en contacto directo con el producto no tengan un aparente 
estado de buena salud; ésta deberá de ser !ntegra,para evitar -
provocar contaminaciones en loe cosméticos. 

5.- El ~eraonal que esté en contacto directo al producto 
deberá emplear gorra y guantee. Visitantes y contratistas debe­
rán aplicarse a éstas normas al estar en área productiva. 
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6.- Las personas que empleen g-uaotee, trapos o jergas y 

que estén en contacto con el producto, deberán mantenerlos en -
condiciones sanitarias. 

7 .- Ninguna persona debe guardar objetos 1-'ersonnles, iE. 
gerir alimentos O bebidas, ni fumar en áreas clasificadus como­
prohibidas. 

8.- El personal de manufactura debe de abstenerse de 
traer consigo objetos en los bolsillos o colgados en el cuello-
ó muñecas,si éstos pudieran contaminar los productos o fácilmente 
caer dentro de los equipos de proceso, almacenamiento o aliment~ 
oión para su envasado. 

9.- Todo el personal deberá observar un comportamiento 
de cooperación y profesionalismo en el área de trabajo, sin co­
meter bromas o juegos que motiven accidentes en deterioro de sus 
compañeros, calidad de un producto o en el buen funcionar.-.iento­
del equipo. 

B.- REFERENTES.AL AREA, EQUIPOS, UfENSILIOS: 

l.- Proveer un adecuado espacio para: 
a).- Limpieza y adecuada ubicación de equipo y mat~ 

rieles usados en cada técnica de producción. 
b).- Para todas las operaciones requeridas al proc~ 

sar y/o envasar cada producto. 
c) .- Almacenado de materia prima, componentes( mat.~ 

riales para envasado y empaque} y producto terminado. 
d).- Operaciones de control, incluyendo facilidades 

de las necesida1es del laboratorio Analítico y espacio para l3s 
muestras de retención. 

2.- Proveer adecuada iluminación, ventilación, y cuando 
sean necesarias áreas de control en producción, con acceso a oon 
troles de aire a presi6n,microbiológicos,qu!micos.filtros,extra~ 
tores,recolectores de polvo,humedad y temperatura. 

3.- Proveer una adecuada fuente de regeneración, trata -
miento y almacenaje de agua para proceso, así como red de distri 
buci6n. 

4.- Proveer área de lavado,limi;ieza,guarde.do de implemen 
toe personales (casilleros) y servicios generales al personal. 
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5.- Seguridad Industrial y recolección de basura o dese 
ehos para destrucción. 

6.- Proveer equipo: 
a).- Construido de tal forma, que todas las partes­

que estén en contacto con producto no reaccionen, incorporen o­
se absorvan al mismo tiempo o a sus componentes desviándose de­
los límites de control. 

b).- Construido de tal forma que minimiza la intro­
ducción de sustancias requeridas para el mantenimiento del equ.!, 
po co~o aceites, libricantes, enfriadores, etc. dentro del pro­
ducto. 

c).- En adacuado tamaño y tipo que asegure cualquier 
intento de prueba, mezolado,pesado,envasedo 6 almacenamiento de 
los productos en bese a las técnicas de control. 

7.- Acomodo ordenado y eficiente de todo equipo portátil 
y utensilios usados en la manufacture de cualquier producto en­
lug3r asignado para tal fin, asten o no en funcionamiento. 

8.- gs obligación del personal reportar a su supervisor 
cualquiér anomalía en el buen funcionamiento del equipo y uten­
silios de trabajo, es! como derrames y ftJ&as. 

C.- REFERENTES A PRINCIPIOS BASICOS DE DISEÑO: 

l.- Le impresión de un "Layout" del equipo de manufact.!!_ 
re debe ser simple, evitando puntos 11 muertos 11 0 esquinas que atra 
pen material.Y puedan ser fuente de crecimiento de gérmenes. 

2.- Todas las líneas de tuberías deberán ser cortas, tB.!! 
to Óomo sea posible, para lavado interno, evitando b-ifuroaciones 
6 con partee desmontables pera limpieza periódica. Todas lee vá,1 
vulas deberán de ser del tipo sanitario (desmontables y desarma 
bles)pára evitar acwnulación o estancamiento del prJducto, 

3.- Evitar.el uso de equipos de madera, aún en áreas de 
almacenaje, ya que los poros de la superficie de la madera son­
cubiertos fácil.mente por materia prima ó producto donde las ba.!:, 
teriae crecen contaminando. Estas superficies son difíciles de­
limp1ar y casi imposible de desinfectar. 

4.- bplear metal cte acero inoxidable en loa equipoe,­
con superficies liaas, librea de retenes o hueooe, fácil de la-
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var y sanitlzar y de rápido desmantelado. 
5.- Todo el ~quipo deberá estar levantado del piso, pa­

ra aaearlo correotamente, no deben existir áreas lnaccealblea a 
la limpieza en contacto directo oon equipo. 

6.- Mantener una bitácora de limpieza.Tener todos loa -
implementos para limpieza {cepillos. aspiradoras,trapeadores, -
etc.)en una área adecuada y mantenidos en condiciones de traba­
jo. 

1.- Evitar goteo en tuber!as,p~om;amar un plan de ma.nt! 
ni~iento de equipos. 

8.- Identificar adecuadamente válvulas y tuberías para­
el conocimiento del personal. 

D.- REFERENTES A LOS PROCEDIMIB~TOS DE W!A~UFACTUR~ 

Con precauciones que aseguren procesos conforme a loe -
límites de control establecidos incluyendo: 

1.- Procesos realizados por individuos calificados. 
2.- Tener técnica de como procesar cada pr~ducto 
3.- Orden de producción y hoja de surti~o de materia -

prima para su verificado antes del proceso. 
4.- El equipo de control y de proceso deberá de revia!l_!: 

se antes de cualquier proceso, asegurando buen finoionamiento. 
5.- Identi'ficar el equipo oon el nombre Jel producto y­

el número del lote a producir y cantidad. 
6.- Todos los reoi~ientes con materias primas o mezclas 

deberán de estar identificados con etiquetas. 
7.- Todos loa recipientes, utensilios y equipos usados­

en un proceso deben ser localizados ordenadamente y en forma a­
decuada que evite confusiones o contaminaciones. 

8.- Todo recipiente o equipo a ~mplear deberá estar li.!!! 
pio y aanitizado antes de usarlo. 

9.- El proceso consecutivo de lotea id4nticos 011 la pr.2 
ducci6n de un d!a de labor no requiere de aanitizaci6n entre -
cada descarga de lote, al no está vao!o por máe de dos horas. 

10.- Deapu4s de la limpieza del equipo,los microbios -
pued.m oontrolarae mec!iante: 
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a).- Mantener equipo, utenailloe o recipientes con 
tratamiento de diferentes sanitizantes, cubri4ndolos oon plástico 



hn:to au uso. 
11.- Verificar el estado del eq~lpo, en mantenimionto,­

li~pleza y sanitización. 
12. - l'omar muestra con hisopo como prueba de contro.L :::l:_ 

crobiológico de tojo equipo a emplear:e. 
13.- Retirar de áreas de almacennje J cubiertee de equ! 

pos implementos desocufados como jergas,cucharones,espátular,etc. 
14, - l!;n t iemps de descanso o der:.carga de . reducto man­

tenga cubiertos los equipos o tambores para evitar contamineci6n. 

E.-REl"ERC:NrES A LOS PR,JCEDIMIENTOS DE ASC:~LiRA: IE!irO 
DE LA CAIIDAD. 

Deoerán de ser emitidos p2ri6dicamente en forma de bole 
tinas con el fin je mantenerse actualizados. 

1.- El person9l de control de calidad deberá de user l3s 
esp&cificaciones adecuadas a sus técnicas de prueba, para asegu­
rar que J.a materia prima, comronedes y productos fin:iles se i -
gu9lan a los estándares enviados por la case matriz. 

J,as técniess de control analítico incluir:~n: 
a).- Obtención de ~uestras adecuada~ente etiqueta1~c re 

0resentativas del producto man.1fantu~1do, 
b).- Apropi~do análisis de las propiedades físican y 

químicas en materia prima, componentes y producto ter:ninP.tdO su­

jeto a deterioro. 
c).- Adecuada revisión de la precisi6n,exG.ctitud,integrl_ 

dad y mantenimiento de los instrumentos y técnicrH:: de ,ruebe vs_::i_ 

das. 
1), - Obtención de muestras de retención repreee:·:tativs.s 

del lote terminado, que identifiquen por dos a!los :r.íni:r.o después 
de su manufactura ( cinco a.ios para art.ículos farir.aceút leos, o -
un periódo de tiempo indicado por la 3ecretarría de Salubridr,~). 

2. - El personal :ie envasado debe realizar los o pera ti vos 
de control siguientes: 

a.- ~vitar mezclar diferentes productos al envasar,emp~ 

car y etiquetar uri lote. 
b.- Identificar un producto con un número de control fOr 

fote para conocer "la historia de su manufactura" y localizaci6n 
mediunte etiquetas. 
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o.- Proveer al Laboratorio de Control Químico de un -
adecuado número de mttestras representativas después de empncar­
Y etiquetar para evitar errores en el proceso de envasado o em­
paque. 

d.- Inspeccionar e identificar adecuadamente loe so -
brantes de producto que no fueron envasados ("retornos de línea") 
para ser analizados I·Or el laboratorio de Microbiología y deter 
minar si carecen de oontaminaci6n para su posterior envasado ó­
por el contrario, si están contaminados "liberarlos" para su -­
destruoci6n (lo mismo procederá para componentes), 

F.- REFERENTES A LOS PROCEDirtIENros APLICADOS A MATERIA PRIMA. 

Estos serán omitidos periódicamente en fJrma de boleti­
nes con el fin de mantenerse actualizados.Las materias primas -
no podrán emplearse hasta que el personal de análisis químico -
los identifique,muestree y analiza sus propiedades fisicoqu!mi­
cas cumpliendo las especificaciones requeridas. 

Durante la evaluación de la materia prima es responsa -
bilidad del personal de manufactura: 

l.- Examinar los recipientes de la materia prima,previeE 
do y evitando da~o o contaminación, as! como la integridad de -
los sellos de seguridad. 

2.- Tomar un adecuado número de muestras representati -
vas de la materia pr'i.ma para su análisis y confirmación de eus­
propiedaJe s de pureza y en general fisicoquimicas. 

).- Asegurar13e que la materia prima oum.i-le con las esp! 
cificaciones microbiológicas establecidas aplicando pruebas an~ 
líticas y de identidad. 

4.- Revisión de los recipientes en que llega la materia 
prima p~ra asegurarse de la carencia de mugre,polvo,infestaci6n 
por insectos ú otra contaminación extra11a la cuál pudiera dete­
riorar el pr·)duoto ó dañar a el consumidor. 

5.- Almacenar toda la materia prima en condiciones de -
mantenimiento fieiooquímico ( no use partes de madera en los -­
accesos de las áreas de almacenaje). 

6.- Identificar la materia prima adecuadamente por si -
es necesario un análisis posterior del tiempo de almacenamiento· 
y sin uso. 
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1.- Rotar adecuadamente la materia prima, de forma de -
que la que tiene mayor tiem¡.o almacenada sea la primera en usarse, 

8.- IdentifiQar la m~teria prima rechazada por no cum -
plir las especificacioneo, evitando la pozibilidad de usarse e­
quivoc:~damente en la manufactura de un producto. 

§,- REFERENTES A LOS PROCEDI/i1I ~Nl'O~ PARA EL CONTROI, DE LA DOCU­

MENTACION DE PRODUCCION. 

Deberán de ser emitidos periódicamente en forma de bola 
tines con el fin de mantenerlos actualizados.Facilitar un mues­
treo analítico e integrar un historial de cada pr0ducto manufa~ 
turado guardando las notas ¡:.or espacio mínimo de tres años que­
permi t irá reconstruir su peri5do de fabricación. 

La informaci.6n requerida deberá de incluir: 
1.- Línea, fragancia, tono. 
2.- Número de fórmula y fecha de emisión de la fórmula. 
3.- Codificacion del ingrediente terminado y/o procesado. 
4.- Número y tamado del lote. 
5.- Equipo de proceso y capacidad del rr:ismo. 
6.- Equipo auxiliar y capacidad del misrr.o. 
7.- Fecha y firma del operario y supervisor. 
8.- Fecha y firma de aprobado de manufactura del lote -

por el laboratorio de Control Químico. 
9.- Reporte de bitácora y técnica usada al procesar ése 

lote. 
10.- Fecha de manufactura,rendimiento en ~. 
11.- Codifi_cación y nombre de las materias primas emple! 

das~ f~cha y firma de aprobado jel lote. 
12.- Ci;tntidades de materias primas empleadas. 
lJ.~ Número de control de materia prima y/o producto ter 

minado. 
14.- Tiempo total empleado al procesar el lote y cada 

parte del :c1iamo. 
15.- Temperatura de proceso para cada operación (ei son-· 

requeridas) • 
16.- Iniciales del procesador: operario y supervisor que 

verificó el peso de cada materia prima empleada. 
17 .- Identificación con número y fecha si el lote había­

eido reprooeaado. 



~APITULO IV 

CONSERVADORES Y LIMI1'ES MICROBIOLOGICOS: 

FROPOSI'rO: 

Enumerar algunos conservadores empleados en l~s formul! 
cienes Je los cosméticos, así como límites y caracteres micro -
biológicos que el supervisor de manufactura tiene que conside -
rar al laborar en áreas operativas. 

INrHODUCCION: 

Iias principales materias primas en la manufactura de coa 
méticos son las resinas, surfactantes, perfumes,geles,agua,agell· 
tes dispersantee,polvoe,etc. la relación del tipo· de materia -­
prima con el microorganismo contaminante es: 

1.- Materia de orígen mineral: tienen poco contenido mi 
crobiano por la esterilización con altas temperaturas, calor se 
co o empleo de 6xido da etileno. 

2.- rí.aterias de origen animal: todos los extractos y -
;eles pueden desarrollar los contaminantes E.Coli, Salmonella,­
Staphylococous Aureous. 

3.- Materias de orígen vegetal: grasas,gomas,aceites, -
etc. con los contaminantes mencionados en punto dos, además de­
bacilos, hongoa y levaiuras más complejos. 

13 

Hay que recordar la importancia de dar un tratamiento -
al agua para evitar el desarrollo de Pseudomona Aeruginosa, ya­
que si tienen restos ora,anicos y/o inorgánicos sirve como nutrien 
te, modificador de color y olor, etc. 

Recordar que en las manos y en el cabello se tienen St! 
phylococcos y Pseudomonas, de ahí la importancia de un buen sis 
tema de conservación en el producto. 

Los principales contaminantes en loe cosméticos: 
a).·- Bacteria Paeudomona Aeruginosa, es un bacilo m6vil 

productor de sustancias hidrosolubles, crece en aceites hidro -
carbonados, petrolatoe, agentes activoe,pigmentoe y emulsiones 
O/W con pH 7 a 8.5, sobre todo si existen agentes no iónicos 
como el·Tween 80 o monolaurato de polietilán aorbitán. 

b).- Bacteria Staphylocoooua Aureous: no ea un contami-



n.· :·~e usual en los cosméticos, crece con un pH de 7. 4 
c).- Bacteria 8scherichia Coli (&.Coli): desarrollada -

ampliamente en el intestino grueso. 
d).- Hongos procedentes de agua,aire,parafinas,petrola­

tos, aceites hidrogenados, extractos proteínicos, mirist;jto, talco­
caolin. estearatos, carbonatos, etc 81 tipo Cándida Albicans se -
desarrolla en el cabello immano (como dato adicional), p:::.ra tener 
presente la necesidad de emplear cofia o gorra. 

Los anteriores microorganismos requieren un promedio de 
una atmósfera y ioo0c para destruírse en 20 a 30 minutos. 

A).- LIMITES MICROBIOLOGICOS: 
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Considerando que la piel contiene millares de hongos y 

levaduras por centímetro cuadrado sobre todo en regiones de las 
axilas y cuero cabelludo, la Farmacopea Nacional de I.os ,..;stados 
Unidos ;,:exicanos y la Farmacopea de los Estados Unidos de Norte 
america no delimitan caracteres exactos en cosméticos y perfumes. 
(bibli~grafía partes 1,6 y 7). 

I,a Cosmetics Toiletry and Fragance Association en 1973 
pone los siguientes límites en base a: 

l.- Al uso ásignado, 
2.- A recome,1daciones de áreas alimenticias y farmacot'i.ti 

cae por ley. 

3.- Conocimiento de factores ambientales, 
4.- Limites ~icrobiolSgicos internos en las comp&l!es. 
5.- Variación de métodos analíticos m.icrobiol6gicos. 
Cada empresa marca los limites en base a su criterio, la 

compaiía en donde se desarro116 éste estudio establece que: 
a).- Los productos para bebé (cremas,. aceites, talco): 

5JO microorganismos por gramo o mililitro • 
. b).- Productos empleados alrededor de loe ojos: no más 

de ?00 microorganismos por gramo o mililitro. 
e).- Productos orales: no más de 1000 microorganismos -

por gramo ó mililitro. 
d) .- '.Codos los demás productos : marcan un límite máxi­

mo de 1000 microorganismos por gramo o mililitro. 
' ' 

Loa factores a considerarse son: 
I.- Cuenta total de bacterias (hongos-levaduras). 



II.- Natural~za de la flora microbiana. 
III.- Naturaleza de la materia prima. 
IV.- Natural~za del producto final. 
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~ - CONSERVADORES EN COSMET reos 
Un conser·vador preserva de una contaminación un pr¡:iducto~ 

los preservativos son fenoles, parabenos, b isfenoles, órg .• nometales 
ácidos orgánicos,etc. 

Algunos agentes no i6nicos, que en los cosmétic·Js actúan 
como emuloionantes, inactivan la acción bacteriostática de los 
bisfenoles; las del tipo Aeruginosas crecen en é~te tipo de ma­
tei: ias, dividiendo los enlaces de éster de estos agentes. 

Los surfactantes no i6nicos disminuyen la eficiencia de 
los !-reservativos, cv.ando la proporción surfactante a preserva­
tivo pasa de ciertos niveles críticos. 

Las emulsiones W/0 relativamente resisten ataques de las 
Pseudomonas, ya que la fase continua del aceite actúa como barr~ 
ra, pero también demc·ran la actividad microbiana del conservador 
(de forma que es difícil contaminar¡ pero también es difícil de 
preservar). 

Existen factores que afectan la actividad de los presar 
v~tivos,pues son los que controlan su acceso a la.fase acuosa,y 
son: el coeficiente de partición O/W del preservativo, la pro -
¡,orci6n de fase a voJumen y la temperatura. 

Recuérdeeo qu.e .un producto sin nutrientes ea más fácil­
de preservar. 

vadores: 
Requisitos de un agente conserv~dor o mezcla de conser-

a.- fácil y económico de formular en el producto. 
b.- inodoro e incoloro (total o ligeramente). 
c.- efectivo a bajas concentraciones contra amplia va -

riedad de microorganismos. 
d.- toxicol6gicamente aceptable a la concentración usada 

dando respuesta de no irritable y prueba negativa a 
examen de sensibilidad. 

e.- soluble en la formulación y compatible 
f.- activo y estable en intervalo amplio de pH y tempe­

raturas. 



A continuaci6n se dan características de algunos prin­
cifales conservadores: 

I.- Imidazolin Urea (germal): 
i;o es t5xico ni irri tanta, po:cee amplio espectro con un 

efecto siner~etico con otros conserv~aores, es soluble en el a­
r;ua y activo en pII de 4 a 9. 

II.- Compuestos cuaternarios de amonio: 
Son incompatibles con algunos in>?:r1,dientes, son muy ac­

tivas contra bacterias; pero no contra toJas las · seudomonss, se 
ilustra el cloruro de cetildimetilbencilamonlo • 

.. 
C· 
1 

R-N-C-Q 
1 
C· .. 

III.- Acido S6rbico: 
r:s activo contra hongos y efectivo a pH bajos, forma ºº!!! 

plejos con emulsificantes no i6nicos, y f:foilmente compuestos -
con otros cJnservadores y antibióticoe. 

CH3-CH=CH-CH•CHu0H 

IV.- Alcohol etílico e isopropílico: 
Efectivo en concentraciones mayores al 15,{ y pH de 4 a 9 

CH3-1H-CH 3 
OH 

V.- 2 Br)mo.2 Nitropropano 1,3, diol (bronopol) 
t1,uy efectivo a pH bajo, no tóxico 

Br 
' HO-HO-C-CH-OH 

:& 1 --2 
N02 
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VI,- Irgaeán 6 tricloeán 
2,4,4,, tricloro 2 hidroxifeniléter; ea un bacteriostático 

activo paco tóxico. 
OH Cl 

\ 1 
c1-{;.>-o-Q-c1 

VII.- Derivados del ácido p-hidroxibenzoico 
Bacterloetáticos fungicidas, pocQs solubles en agua¡ efe,2 

tivos u pH bajo, forma complejo emulsificante no i6nico. 

H-o-©-coo-R 

VIII.- Hexaclorofeno 
Es muy poco soluble en agua, activo fuerte contra bacte­

rias (actualmente se ericuentra prohibido su uso prácticamente). 

Cl OH HO Cl 

~-CH¿-~ 
Cl Cl Cl Cl 

IX.- Salicifamidas halogenadas 
Activas contra hongos, fotosensibilizadoras. 

o 
~-~-NH-X "--( donde X= F,Cl,Br,I 

OH 

X.- Formaldehído 
~·.uy efectivo contrf:i hongos, es volátil e irritante, prJvoca 

alergia. Se emplea· en bajas concentTaci~nee por tendencia can-
cerígena. 

XI.- Diterbutilpa~acresol (BHT) 
Es insoluble en álcal!a, soluble en grasas, de buen funcio 

namiento a pH menores de carácter ácido. 
OH 

(CH 3) )e-~-e-( CH 3) 3 

"ª3 
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En función de la concentración, loe conservadores pue-
den trabajar como antisépticos ó como conservt1dores puros. 

Loe factores que influyen en la actividad son: 
A.- Concentración del agente 
B.- Solubilidad en el vehículo 
c.- Coeficiente de partición para sistemas emulsificantes 

que afectan la actividad del conservador debido a: 
a.- La disociación constante lel conservador. 
b.- Una cierta cantidad del conservador no asociado 

entre las fases del producto. 
c.- pH del producto. 
d.- Volumen relativo entre las fases. 
e.- Concentración mínima no disociada del conservador 

en la fase acuosa necesaria para la acción conser 
vadora, 

Unicamente una fracción molecular no disociada del con­
sr.rvador tiene la fJrma de agente químico, el cuál conserva la­
acción germicida, mientras que la porción ionizada no es pene -
trada por los microorganismos. 

D.- Efecto de los surfactantes: 
Existen cuatro tipos de activos eurfactantes en pr~ 

duetos que requieren CJnservadores: 
a.- Aniónico 9 
b.- Catiónico © 
c.- no iónico 
d.- Anfolito:presenta ambas oargas,dependiendo ~el 

pH, siendo las cargas activas respectivas de la 
porción activa. 

E.- Calidad microbiológica de las materias primas y del 
material de empaque • 

P.- Tipo de formulación cosmética: las más propensas 
son las soluciones acuosas y las emulsiones 0/W ya que las bac­
teri1s req¡ieren alto contenido de agua y un medio alcalino, 
mientras que los hongos y las levaduras de un medio ácido. 

G.- Combinación de los conservadores: 
Se recomiendan mezclas, 7a que una oontam1naci6n ~ 

comprende a ménudo gran· variedad de microorganismos de diferente 
susceptibilidad a un solo oonoervador; la combinación ofrece un 



espectro activo máe amplio. 
Algunas combir•acione.s pueden ser: 
a. - ~.et llparabeno + pro pilparabeno 
b.- Formol + metilparabeno + l'ropilpar'lbeno etc. 

Todo·s ellos. son ac:tivos en e.rnplio intervalo de PH,en conce!!_ 
traciones mínimas y funcionan en productos no i6nicos y an16ni­

cos. 
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H.- Inactivaci6n por incompatibilidad: Esta característ! 
ca no es absoluta: ss reduce por el pH, el coeficiente de die -
tribuci6n entre partes de las fases, eolubilización del conser­
vador por efecto de los emulsificantes, la unión a superficiea­
macromolecularea no activas y por el material de empaque. 

En concentraciones bajas, el nivel inhibidor estimula -
el metabolismo bacteriano. 

C).- Mecaniémo de Acción del Conservador: 

Un conservador es un medio químico debido al cuál una -
aust~ncia química inhibe o detiene microorganismos en condicio­
nes normales de la f6rinula,fabricación,almacenamiento y usos, -
se señalan a continuación algunas acciones del conservador: 

a.- Modifica la permeabilidad de la membrana celular 
b.- Oxida 1 6 ya reduce, a los constituyentes celula-

res. 
c.- Hidroli1a. 
d.•.Interfiere , con sus metabolismos esenciales. 
Las anteriores acciones se presentan mediante posibles­

mecanismos, por ejemplo: 
En el ácido benzoico: nivel membrana contra coenzimaa 
En fenoles: la acoión del mecanismo se desarrolla en la 

membrana. 
En productos mercuriales: formando loa meroaptanos. 
En el alcohol: con un mecanismo en la membrana, etc. 

D).- Causas de reducción de actividad microbiana 

Todos loe pol!meros grandes en su cadena inactivan al -
conservador ( como carooximetilcelulosae,PVP, gomas, etc.)las -
causas son: 

I.- Antagonismo: Existe una reacción antagónica entre -
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las materias primas presentes o el medio de emp~que 

II.- Sinergismo: Se p0tencl~lize la acción conserv~dora 
III.- Otros factores: 

a.- modif Lcaci6n ~or pH bajo 
b.- formación de complejos en macrowoléculas 
c.- acción de hidrógenos activos. 

f'ara reali~ar ls ev:!luación de la actividad microbLr.s­
se conoce una prueba llamada Challenge Test o la prueba del re­
to o la exigencia. 

En ella, a un producto que saldrá a la venta o tendrá -
un cambio en su formulación 1 se le aplican diversos microgérme­
nes, hasta :ieterminar la concentración máxima que resiste el pr.2. 
::lucto sin descomponerse fisics. y quhicamente, auxiliado ~·or 

sus conservadores. 



Cl.PITULO V 

INSrítUCCIONES PARA r.:L USO DE AGE~TES Lü.PIA!JORES: 

PR0PJSITO: 

Conocer la información necesaria para el uso y las ins­
trucciones de prepnraeión de los agentes limpiadores emple;:;dos­
eh la injustria de cosméticos, tenienJo como base la planta en­
que se jesarrolló el tema. 

DITRODUCCION: 

Recordando la difere~cia, por definición: 
TECNICA DE SA~ITIZACION: 

Elimina la posibilidad de contaminación microbiológica. 
rEC , ICA DE LB-PIEZA: 

Elimina la posibilidad de contaminación cruzada entre -
producto y producto. 

Recordar que nunca se mezclen las técnicas de limpieza­
con las de sanitizaci6n; recordar lav~r inmediatr,mente después 
de iescargar un equipo, y sanitizar inmediatarne~te antes de i­
niciar un proceso o envasado. 

Para la aplicación de los agentes de limpieza o saniti­
zantes, exixten medioB y sistemas mecánicos como pistole.s de al:. 
ta presión y rociadores pneumáticos que trabajan a 3 gpm y 700 
psi de presión. 
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Esto elimina el consumo mayor de tiempo para la acci6n­
de limpieza y colabora para el enjuague y abrillantamiento del­
aistema, ahorrando hasta 3/4 partes del tiempo para acondicionar 
el equipo y llegando a rincones incómodos e inaccesibles para -
tal fin. 

Dentro de los limpiadores existen detergentes fosfatados 
muy eficientes para la limpieza¡ pero requieren un especial en­
juague porque actúan como nutrientes promotores del orecimiento 
de algas, cuando éstas aguas de enjuague llegan hasta ríos. 

Una compa.íía de cosméticos, al manejar agentes de limfi~ 
za, cada uno de ellos deberán de ser aprobados por el Laborato­
rio de Control Químico y Miorobiol6gico, los cuáles deberán de­
verificar las cualidades de loa mismos. 
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Para emplear una soluo16n limpiadora ó sanitizante, es­
necesario realizar lae pruebas indicadas por ambos laboratorios 
de forma que se emita. una aprobación por el sistema corporativo 
de la calidad de la compan!a. 

La información de un nuevo material, deberá de entreg9.! 
se a la corporación microbiológica para revisar y aprobar su -
acción en forma individual, experimentando en diversos materia­
les y sobre el producto coametológioo mis,mo (comprobando reaco1_2 
nea posteriores a él o no) verificando que cubra la efectividad 
requerida. 

Todo agente limpiador deberá enjuagarse completamente -
del equipo, previo a la introducción del agente sanitizante; -­
ciertos agentes limpiadores no pueden ser compatibles con algu­
nos sanitizantes y/o superficies del equipo (seguir las recome~ 
daciones de manufactura cuidadosamente). 

Todos los agentes de limpieza puedan ser peligrosos ba­
jo inadecuadas operaciones de manejo, se recomienda emplear go­
ggles, masoarillas y guan~es al momento de preparar y usar éstos 
materiales. 

Los productos limpiadores deberán de guardarse y almac!_ 
narse acorde a lae especificaciones, ya que eon extremadamente­
sensi tivos al calor.Y al frío, usar diluciones de cloro para a­
quell )s materiales que no serán almacenados por largos peri6dos 
de tiempo como todos los recipientes de descarga de acero lnoxi 
dables. 

A).- Las soluciones limpiadoras principales son: 
(en el cuadro esquemático se presentan todas las -

que se emplean dentro de la compañia a nivel internacional). 

a.- Solución Steridet 
Comercialmente fabricado por Oakite Prod., ea una comb! 

nación de limpiador, deodorizante y sanitizante que contiene un 
germicida cuaternario de amonio,surfactante y agentes quelantes 
(de liga o seoueatra.ntes) oon disolventes solubles en agua. 

Parámetros de uao: 
Usese a 48-82°c con un 3~ de agua; arr~ba de 6o0c evite 

calentar el producto eobre lá superficie del equipo, recuerde -
que cierto equipo de llenado no puede laborar a temperaturas a! 
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tas, en éste caso incremente la concentración al 6' reduciendo­
la temperatura a 15-32ºc. Bajas temperaturas reduce la eficien­
cia de éste material. 

Para equipos com~uestos de partee móviles complejas ta­
les como válvulas, pistonee,etc. debe ser ciclado frecuentemente 
durante la operación de limpieza, en orden de remover el material 
atrapado. No requiere especial atención o precaución al momento 
ºde su manejo, y requiere atención médica la persona s»lo en caso 
de que lo traga, al momento de prepararlo evita el excesivo es­
pumeo. 

b.- Vapor Saturado. 

Este puede ser usado efectivamente como agente limpiador 
de equipos de proceso,l!neas de transferencia y algunos equipos 
y partes de envasado (ver las técnicas de limpieza y aanitización 
específicas a cada eqv.ipo para conocer las limitaciones del uso 
del vapor). 

Empleése con temperatura mínima de 76°c y flujo de 20-30 
GP!V: , el vapor empleado para la limpieza , deberá de estar libre 
de partículas y materia extraña para eliminar el problema de r,!! 
síduos que pudieran ccntaminar el siguiente producto o interfi­
riera con la actividad del agente sanitizante. 

Parámetros de ~ 
1.- Reci¡.-ientee abiertos-superficies lisas: a O psig por 20 min. 
2.- Reci~ientea abie1toe-partes móviles: 1-15 paig por 30 min. 
3.- Recipientes cerrados-superficies lisas: a O psig por 20 min. 
4.- Recipientes cerrados-partes móviles: 1-15 psig por 30 min. 

Precauciones: 
Evítese el contacto directo con el cuerpo humano o la -

inhalación ya que prJvoca serias quemaduras o asfixia. Evite el 
contacto del vapor co.t•. superficies no de acero inoxidable o con 
superficies no cerámicas. 

Para el vapor empleado en la limpieza de tanques, debe­
rán estar equipados éstos con una ·.yálvula reguladora de presión 
o con una ventilación durante el enfriamiento, con el fin de e­
vitar implosiones en ol tanque. 
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o.- Dusan-Iodet 

Manufacturado por Dubois Chemioals, es un agente limpi! 

dor iodado soluble en agua, germicida liquido óptimo y buen abri 
llantador compuesto de agua, compuesto oomplejo surfactante iod! 
no y un agente activo biodegradable en la superficie. 

Evite el excesivo eapumeo causado por un mezclado agit~ 
do, almacénelo en lugar fresco. 

Parámetros de uso: 
Emplearlo 1:15 diluido en agua a o 15-32 C, su concentra·· 

ci6n es función de la temperatura y calldad de las manchas a r! 
mover, evite el contacto con piel y ojos; no lo ingiera, es muy­
tóxioo. 

d.- Agua desmineralizada. 

Ea el ª!:'.11ª tratada en trenes deemineralizadores hasta -
tener unas características de 1-2.5 ppm de cloro, 100 microorg! 
nismos por mililitro de agua, un pH de 5-7.2 con una canductiV! 
dad de 0-8 microohme. 

La empresa donde se desarrolló el tema p?see dos trenes 
de tratamiento de agua para desmineralizar; uno de 30 000 lts. 
con flujo máximo de 4 550 LPH con unidad oati6nLca ~limentada -
con 60 litros de HCl al 30~, la unidad ani6nica alimentada con-
23KO de NaOH al 100~ y una unidad pulidora alimentada con 40 ll 
tros de HCl al 30~ con el fin de mantener la vida útil de las -
f1mciones de las camas resinica.s estructuradas internamente. 

El segundo tren es de 75 000 l. , con un flujo máximo -
de 10 500 LPH y servicio norm.:il de 6 850 LPH; requiere en sue -
regenerantes de 100 1. , de HCl al 30' para el catión, 50KO de­
NaOH al 100% para el anión y 60 l. , de HCl para la unidad pul! 
dora. 

Antes de los trenes existe una cama de carbón activado­
oomo filtro primario, y un tanque de almacenamiento con capaci­
dad máxima de 25 000 l. al cuál se le affade una soluoi6n de -
hipoolorito de sodio (sin ioduroe) con el fin de mantener 25 ppm 
de cloro basándose en el volumen contenido en el tanque y as! -
alcanzar 1-2.5 por reciroulaoi6n para el agua para proceso y el 
paso atravás de una i1Wllinaoi6n ultravioleta por espacio máximo 
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de 2 a 3 horas. 

Precauciones: 
El agua desmineralizada si es tragada en grandes canti­

dades causa pol~rizacl6n y parálisis de los músculos del corazón 
requiriéndose atención médica inmediata. 

e.- Solución alcohol- agua desmineralizada 

Una mezcla al 70-30~ respectivamente es recomendable co 
mo agente limpiador y/o sanitizante sobre todo en líneas de en­
vasado de hidroalcohólicos y superficies lisas de acero. 

Precauciones: 
Solución flamuble, manéjela con cuidado evitando su ev! 

poración, En el caso de emplear alcohol absoluto, realizar la -
mezcla en una proporción 75-25 en agua debido a las concentra -
ciones del mismo alcohol absoluto. 

f.- Alcohol anhidro 

Para permitir un adecuado y económico uso y reuso de al 
cohol anhidro como aglmte de limpieza en las lineas y equipo de 
envasado para hidroalcoh6licos, es básico seguir las instrucci2 
nea descritas: 

Un enjuague preliminar con alcohol evita el excesivo e~ 
pumeo de los detergentes lim0iadores, el alcohol es súmrunente.­
flamable, al momento rle usarlo en la limpieza de equipos de pr2 
ceso para compactos evite su evaporación al dejarlo destapado -
cerca de lugares cálidos, si cae en los ojos enjuague· con abun­
dante agua y acuda a ttl médico para tratamiento posterior. 

1 



26 

TABLA# 1 

TABLA PARA USO DE AGENTES DE LIMPIEZA APROBADOS PARA EQUIP~ 
DE PRuCSSO, ENVASADO O DE TRANSFERENCIA. 

Limpia:lor Fabricado Concentra- Tempere.- Tiempo Agente- !I'oxicl-

aprobado por: ci6n ~ tura ºe minutos limpiad. dad. 

Solución Oaki te 3 49-62 5 germici- en bajo 
STERIDET Prods. 6 15-32 5 de.·amonic grado. 

Vapor ------ O psig 20-30GPM 20 calor quema 
saturado ------ l-15paig 76 min. 30 

Pro- Dubois 1:30 32 5 ácido .. en alto 
Kleen Chemical 1:40 49 10 % 

Orbit Dubois 1:200 32 a 10 ácido regular 
Chemical 49 

Liquid Dubois 1:64 15· 15 alcalino en alto 
Oxidet Chemical 1:128 60 % 

G S C Dubois 1:30 15 5 fen61ico muy alto 
Che mi cal 1:128 32 

"' Duaan Dubois 1:150 15 5 iodo mortal 
Iodet Chemical 1:500 32 

Agua des- pH: 5 a 
minerali- -------- 7,2 con 1 15 10 cloro zada, a 2. 5 ppm 32 15 ¡..oca 

de cloro 

Alcohol- proporción intervalc 
Agua -------- 70/30 15 a 24 15 alcohol poco 

Alcohol -------- intervalo intervalc 10 alcohol regular 
anhidro 95 a 100 15 a 24 

Actusol Dubois 1:4 oon 15-32 15 Oil Mine- combua-
Chemical solvente ral Spirir tible. 

(O.M.S.) 
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CAPITULO VI 

INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ~GENTES SANITIZANTES: 

PROPOSITO: 

Conocer la información necesaria para el uso y prepara­
ción de los sanitizantes aprobados por el control microbiológi­
co en el acondicionamiento para los equipos de proceso. 

I~HRODUCCIJN: 

Para clasificar la diferencia entre limpiar y sanitizar 
he aquí sus caracteres: 

LIMPIAR: Acto de remover los residuos del equipo princl 
,¡;al y auxiliar de proceoo y envasad·J ta:ito como para prevenir -
contaminación cruzada de producto a producto o de ingredientes­
ª ingredientes, colores, olores; como también para eliminar la­
cría potencial de áreas con microorganismos. 

Limpiar es un prerequisito de toda técnica sanitizante. 
SANITIZAR: Es ~l acto de usar un agente químico o físi­

co para reducir la p.1blaci6n microbiana '"-SOciada al equipo bás,! 
co y auxiliar de proce90 o envasadJ, evitando los dos tipos de­
contaminaciones: cruzada ( de lote a lote) y microbiana( de un­
ente contaminado a el producto o materia prima). 

Una efectiva sanitizaci6n puede ser solamente alcanzada 
através de un cuidadoso seguimiento de todas las recomendaciones 
y condiciones de les t1fonicas descritas. 

Limpie inmediatamente después de descargar un lote, y s~ 

nitize treinta minutos antes de usar el equipo. 
Bspátulas, man&rueras,palas y otro equipo auxiliar deberá 

ser sanitizado y adecuadamente cubierto por bolsas de polietil! 
no y almacenado en lugar adecuado. 

Revise la concentración del ingrediente activo en cada­
lota de sanitizante empleado sobre un periódo semanal. 

A).- DAros ne~ 

La corpora"Ci6n microbiológica de la empresa donde se d! 
sarrol16 el tema ha aprobado el uso de loa siguientes agentes,­
eiendo ~l vapor el dnico agente físico.Esta corporaoi6n está -­
integrada por personal administrativo de la empresa (directores). 
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supervisores y gerentes de departamento del área de manufactura. 
Las temperaturas y concentraclonea son básicas para au­

efecto saneante, as! como su rotación para el usJ efectivo. 
Recordar no emplear aanitizantes que no h:1n sU.o evalu~ 

dos y aprobados por la corporación m1orobiol6gica, un nuevo san! 
nizante no puede ser agregado a la lista sin su revisión y eva­
luación previa. 

1.- SANirIZAN:rES CLOftADOS: 
A diferencia de loe de~ósitoa orgánicos y minerales, 

los microorge.niamoe no son visibles al ojo humano, las o~eraci~ 
nea de procesa.miento en su mayoría o generalidad, asi como las­
de envasado, no pueden dar el lujo de parar la prJducci6n para­
una prueba 3nti~icrobiana, y ea cuando los saneantes actúan el! 
minando loa microorganismos. 

Los sanitizaniea clorados son salea disueltas en agua,­
los iones cloro altamente activos, descomponen los focos de cr~ 

cimiento por su acción germicida, anotando la facilidad al ser­
volátiles los hipocloritos, se requiere de un cuidado especial­
en su almacena~iento. 

2.- SALES CUATERNARIAS DE AMONIO: 
Son eurfactantes solubles en agua en bases nitrogen~das 

con un anión comWi de amonio, no son volátiles y proveen control 
residual antimicrobial de las superf lcies de contacto o con el­
producto. 

Actúan menos rápido que los hipocloritos, las sales cua 
ternarias ee formulan oon surfactantee cati6nioos para aumentar 
su detergencia natural, nunca se formulan con surfectantee ani2 
nicos porque éstos interfieren en su acción germicida. 

Por ésta razón cualquier acción limpiadora debe seguirse 
con un completo enjuague, si se ple.nea usa.r un sar..itizante cua­
ternario. 

).- JABONES: 

Son agentes aniónicos de superficie activa, pr>ducto de 
la saponificación de loa aceites; áatoa requieren de un adecua­
do enjuague que se lleve loa rea!duos alcalinos y aumente el p~ 
der de permanencia de loa cuaternarios. 

4.- CLORUROS Y SALES CUATERNARIAS CO&'::BINADAS: 
A menudo se combinan para evitar bacterias en las maqu,! 
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nariae, del tipo Geotrichum, el cloro ea efectivo para algunaa­
familiaa de éaa bacteria,sin embargo como en el caso de lae su­
perficies de contacto con productos no alimenticios, ee buena -
idea empezar con un agente clorante,seguldo de enjuague y apli­
cación de solución de 200 ppm de un sanitizante en base de amo­
nio cuaternario. 

Si los residuos de ésta sal cuaternaria no son enjuagados 
de la superficie, el incremento contínuo de la bacteria será iE 
hibido ya que la sal cuaternaria dejará una película fungiatáti 
ca ( que evita el crecimiento de hongos). 

5. - IODOFOROS ~ 

Son combinaciones de iodo elemental y superficies hu -
mectantes no iónicas del tipo polietoxi, para hacer un complejo 
con el iodo, ésto aumenta la estabilidad de los iodóforos. 

Los iodóf oros son efectivos en un amplio intervalo de -
pH, a causa de la alta reactividad del elemento iodo que es el­
agente antimicrobial. 

6.-GERrlICIDAS ACIDOS ANIONICOS: 

Los germÍcidaa surfactantes ácidos aniónicoe, combinan 
la detergencia de los surfactantes aniónicos con los ácidos º.!: 
gánicos o inorgánicos. 

Este tipo de uanitizante es más efectivo como agente a.a 
tibacterial a un pH aproximado de 2. 

Cuando el ácido en la composición es el fosfórico, el -
sanitizante provee protección antimicrobial re(lidual en la su -
perficie de acero inoxidable el se deja sin enjuagar. 

La bacteria sin embargo, presenta un alto nivel de resi! 
tencia a éste tipo de sanitizante, de.ahí que se menciona el no 
volver a amplear una solución sanitiz~nte una vez que ya se apl! 
có inicialme;.te (nuncE: reusar la solución, ya que se ha degrad! 
do su pojer y actividad). 

7 .- ADITIV.JS: 

Son sustancias químicas que asentúan las .oaraoterieti­
c&s químicas del compuesto al que se adicionan combinándose. 

Limpiar y eanitizar ea un trabajo básico al momento de­
aplicarlo; al retirar suciedad, dep6eitoa orgánicos ó incrusta­
ciones de restos o seres vivos como microorganismos, que detrás 
de ésta aparente simpJioidad está el conocimiento y la creativ! 
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dad de formular combinaciones y compoaioiones químicas efectivas 
as! como la técnica de uso en loa equipos que den confianza en­
la producción, lo que se refle.jará en uso, ventas y no destrucci2 
nea por contaminación 

B).- SOLUCIONES SANITIZANTES: 

Algunas descr.ip::iones de los sani tlzantes son: 

a.- Vapor saturado~ 
Deberá de estar libre de partículas extrañas para elim! 

nar el problema de un residuo, origen de crecimiento microbial. 
La temperatura debe de ser constante en todos en todoa­

los puntos aplicados: 76.6°c 
Parámetros de uso: 

1.- ~quipos abiertoe:a O paig con tiempo min. de contacto 30 min. 
2.- Equipos cerrados: 1-15 psig con tiempo min. de contacto 20' 
3.- Equipos cerrados: 16-30 psig con tiempo mín.contacto 10 min. 
4.- Equipos cerrados: 31-45 psig oon tiempo min. contacto 5 min. 

Un sistema no está completamente sanitizado hasta que -
todas sus superficies han sido expuestas al aanitizante por un­
tiempo mínimo de conta.cto, de manera que si un sistéma contiene 
partes operativas que no siempre están en contacto oon el aani­
ni tizante, el tiempo de sanitización del sistema deberá de in -
cluír un ciclo de todas las partes móviles cada 5 min. 

Precauciones: 
Evite el contacto directo al cuerpo o inhalaoi6n,ya que 

provoca serias quemaduras o asfixia; a.si como oxidación en pie­
zas oxidables. 

Los tanques deberán tener las válvulas abiertas para e­
vitar imploslonea. 

b.- Sanitizer 1 

Froducto comercial de Oakite Prod.: ea un desinfectante 
con germicida cuaternario dé anonio a prepararse con agua des -
mineralizada en tanque de acero inoxidable. 

Su efectividad ae acrecenta a temperaturas altas para -
más difíciles situaciones. 

Parámetros de uso: 



superficies lisas partee móviles 

concentración en agua: 
temperatura en °c; 
tiempo de contacto: 

0.52:(, 1.04, 

60-81 15-32 
3 min. 3min. 

0.52~ 1.04~ 

60-81 15-32 
15 min. 15 ~in. 
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SUPERFICIES LISAS: Se define a las superficies pulijas­
las cuáles están sujetas a alta velocidad de lavado y enju~gue, 

éstas áreas están libres de válvulan, pt:irtes móvilt:s y hend!.fa­
ras, -Jebiendo estar previamente bien lavadas; son ejemplo tan -
ques y tambores de almacenamiento. 

SUPERFICIES O PARTES MOVILES: Aquellos sistemas dise:,a­
dos con partes operativas,hendidura.s,cambios abruptos de diá:n! 
tro.válvulas,etc, ejemplo son lss máquinas de llenadJ y siste~as 

complejos con múltiples válvulas, 
Durante la aanitización de éstos sistemas, cicle todas -

l~s partes móviles cada 5 min. 
Precauciones: 
Evite su contacto en piel,ojos y ropa, use goggles, :na_!! 

c."<rilla y guantes, no requiere de un almacenamiento especial, -
si ha.y contacto directo con ál, enjuague con abundante agua por 
15 min. y acuda al médico posteriormente. 

Este aanitizante puede emplearse en sistemas de almace­
namiento o recirculación de agua, inhibiendo la formación deba­
rro.moho y algas. 

Mucho muy diluido, higieniza las manos del personal sin­
requerir enjuague posterior; tiene un olor leve a almendras,con 
un peso específico de 0.988 g/ml y una viscosidad de 7 ops.1ca­
rece de punto de inflamación y se comporta como secuestrante en 
aguas duras; toma el pH del agua con que se mezcla, no ea corr~ 
sivo y puede usarGe con atomizadores ó un sistema de espreas. 

o. - FORMAL IN : 

Es una solución de 37-40~ de gas formaldehído en agua;­
esta solución también contiene 10-15' de metanol,el cuál prevee 
la polimerización. 

La aoluoi6n es un líquido incoloro con olor panetrante­
debe de almacenarse en lugares fríos y secos, nunca a menos de-
15º0 ni más de 34ºc, NO ·10 USE EN LA ROrACION DE SANITIZANTES y 
excepoion•lmente empleélo bajo cirounstanclas aprobadaf, por la-
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oorporaoi6n microbiológica de la empresa. 
Parámetros de uso: 
Añada el agua comtUi 6 deamineralizada a un tanque oerr! 

do de acero inoxidable, después el formal!n. 

superficies lisas 

concentr::.ción· en el agua: 
temperatura en ºe 
tiempo mínimo cJntacto 

Precauciones: 

l~ 

15-32 
3 min. 

partee móviles 

1% 
15-32 
15 min. 

Manejado y alm1;1cenaJo inadecuadamente orea emanaoiones­
tóxicas, no lo respire, use gogglea, mascarilla y guantes para­
evitar el contacto en piel y ojos, lávese con suficiente agua -
por 15 min. si lo anterior ocurre para acudir posteriormente al 
médico. Actualmente se le emplea poco ya que ee considera como­
cancerígeno potencial, evite el contacto prolongado y la inhal! 
ción al prepararlo y usarlo. 

Fara preparar lOOKO de solución al l~ agregue 97KO de -
agua + 3K20 de solución de formaldehído al 37¡, mezclando bien. 

d.- IODET/DUSAN 

lf.anufacturado por Dubois Chem. es un líquido liger.•mcnte 
ácido, eanitizante iodóforo, no espumante, se compone de agua -
complejo surfactante iodino y uh agente activo biodegradable en 
la superficie; éstas c~r~oterísticas imparten humectación y exc! 
lentes propiedades de ~njuague con igUal efectividad en agua -
fría o caliente. 

Parámetros de uso: 
_superficies lisas 

concentración en agua: 
temperatura en ºe 
tiempo de contacto min.: 

Precauciones: 

1.04~ 

15-32 
3 min. 

partes móviles 

l.04-' 
15-32 

15 min. 

Si' se ingier• es mortal, evita_!:el contacto en piel y ojos, 
su estado concentrado provoca irritación; use equipo protector 
en su manejo; si oae .. en el cuerpo de una persona, enju88Ue la -
~arte afectada con suficiente agua,ein emplearjab6n 6 materia­
les alcalinos; enjuague loe recipientes vacioe que lo oon·tenian 
antes de tirarlos. 
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e.- Gi?L 
Agente germicida multifenólico, ideal para desinfe.:::t:~r -

y acondiciongr el Qquipo~ manufa~turado por Dubois Chem., es un 
eepumante moderado oon buenas propiedades de enjuague. 

Está compuesto de agua, alcohol isoprop!lico y derivados 
benzensulfonados. 

Parámetros de uso: 
superficies lisas partes móviles 

concentración en el agua: 
temperatura en ºe 
tiempo de contacto mínimo: 

Precauciones: 

1.04% 

15-32ºc 
3 min. 

1.04.4 

15-32ºc 
15 min, 

Evite el contacto directo de la piel, ojos y ropa, no lo 
almacene en lugares calientes, ea mortal si se ingiere. 

C).-FRECUENCIA DE SANITIZACION: 

Para manufacturar lotea consecutivos se consideran las­
frecuencias sic,uientes: 

1.- Cada 24 horas para productos microbiológicos sensi­
tivos o tipo 'H" (ver glosario) y ciertos productos especiales­
para loe ojos y los bebés. 

2.- Cada 72 horas para la mayoría de loo productos H -
quidos cremosos o lociones no del tipo "H" • 

3.- Cada sexto día para talcJs ó 72 horas para compaotost 
siempre y cuando sean procesados lotes en serie del mismo tipo­
de fragancia ( o envasados). 

Para equipos misceláneos o de alamcenamiento,deberá de­
sanitizarse antes de su uso.Todo equipo de manufactura puede -­
permanecer sin uso hasta 72 horas antes de su sanitizaci6n,ya -
lavado el equipo, dejándose seoo,cerrado y en orden.Pasado áse­
tiempo,debe de volverse a lavar la superficie. 

D).-ROTACION DE SANirIZANTES: 

La frecuencia de rotación es básica para acondiciJnar -
un equipo de proceso o envasado. 

La ADAPTACION es el proceso mediante el cuál los orga -
nismos vivos (incluyendo microg~rmenes) se ajusten a sus alred! 
dores y medio ambiente para sobrevivir. 
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~1 se provoca una alteraoi6n radical del medio ambiente 

de los microorganismos mediante la rotación periódica de loa t! 
pos de sanitizantea, ol potencial de desarrollar una resistencia 
del microgermen a un partic1llar sanitizante por adaptación puede 
ser minimizado. 

Consecuentemente el órden de la sanitización debe ser -
efectiva, siendo necesario rotar el uso de loa sanitizantes. 

CIRCULO INDIVIDUAL DE ROTACION DE SANITIZAN!.ES: 
Si el vapor ea usado para aanitizar una pieza de un equi 

po, la rotación no es necesaria, ya que áate ea el más efectivo 
agente sanitizante disponible y los microorganismos no pueden -
adaptarse a ál 

Loa demás aan:i.tizantes han sido clasificados en loa si­
guientes grupos acorde a sus similaridades y composición del a­
gente activo: 

GRUPO A: Steridet,Sanitizer· l,Bioclean II (sanitizantea 
de sales de amonio cuaternario) 

GRUPO B: Formr~lín,Ry-Fd (sanitizantea tipo aldehído) 
GRUPO C: Vespheno, GSC (sanitizantes del tipo fenólico) 
GRUPO D: Saf-aol, agua olorinada,iodet (tipo halógenos) 
GRUPO E: Acid11 peraoétioo (sanitizante tipo ácido) 
necordar que iormalín debe de emplearse en situaoionea-

estieoiales y bajo oon;;rol de la CorpoJ;"aci6n Microbiológica, laT 
c.tál se integra de lo.s miembros siguientes: 

Director de Manufactura 
Gerente de Grapo de rt.anufactura y de Ing. Industrial 
Gerente de Gritpo de Control de Calidad 
Gerente de Pr,1ceso 
Gerente de Envasado 
Gerente de Mi~robiología 
Supervisor de Proceso, Envasado y de Ajuste Mecánico. 
No use alguno de los sanitizantes que aparecen en cual-

quier grupo por un periódo continuo mayor a 30 días 6 menos de-
7 d!as. Deefuée de cuatro semanas rote a un sanitizante olasif! 
cado en otro grupo, ni tampoco emplee un sanitizante por menoa­
de una semana ya que su efecto no es tan positivo 
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MULTIPLE USO DE SAN!TIZA'.'ITES: 

Durante una técnica de aanltizaoión ea permisible secue!! 
cialmente emplear dos o mas sanitizantes clasificados con dife­
rente actividad química. 

Cuando se realiza esto no se requiere rotación de sani­
tizantes frecuente, ya que son una utilización de sanitizantea­
de diferente grupo combinados. 

Por ejemplo una combinación de Sanitizer 1 con Vespheno 
es efectiva y no requiere de rotación, o de vapor con alcohol. 

Hay que hacer notar QUE NO SE MEZCLAN, se emplec.n por -
separudo, uno seguido del otro. 

Reestricciones: 
No emplee un sanitizante que no aparezca en las c~asifl 

caciones anteriores hasta que sea an:.;.lizado y s•j.S cualidades a­
probada.a por la corporación microbiológica y de Control de Cal! 
dad de la compañía, en general no hay reestricciones para su ªEl 
pleo, excepto las especificadas por cada uno de ellos. 

Rote de grupo a grupo para que la efectividad sea mayor 
y así evitar que la exposición al mismo agente microbiano haga­
que los microorganismos desarrollen una resistencia y adaptación 
al sanitizante aumentando su capacidad microbiológica. 

E).- TABLAS DE AGBNTES DE L!lf.PIEZA Y SANITIZACION APRO­
BA~OS PARA EQUIPOS BSPECIFICOS DE PROCESO, rRANS -
FERENCIA Y DE ENVASADO. 

Con el fin de tener una fácil referencia que defina cuál 
es el adecuado o mejor agente de limpieza y sanitizante para ª! 
plearse o nó en los equipos específicos de manuLctura de produ.2_ 
tos de belleza. 

Recordemos además que se compaginan con agentes de enju~ 
gue como solución alcohólica- agua 70:30, o el purgar los prim! 
ros kilogramos del producto terminado ·) el emp ! eo de alcohol a!?_ 
soluto o vapor concentrado. 

Las tácnicas posteriores que se describirán para la ºP! 
ración de los sistemas de limpieza especiéles de la compañía d! 
berán agregarse a loe parámetros de disedo específicos de las.­
unidades empleadas, incluyendo rangos de flujo, tiempo de ciol~ 
nado y agentes limpiadores f eanitiza!'ltes recomendados por el -
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dise;1ador 6 proveedor del equipo. 
A: La elección principal para limpidr o sanitizar un e­

quipo o pieza de éste, es normalmente la más fácil -
de trabajar y la menos cara. 

B: Segunda elección para lavar o sanitizar un equipo o­
pieza de éste, es igualmente tan efectiva como la 
primera excepto que es más dif !cil de trabajar o un 
poco más costosa. 

C: Elección lo menos deseable para limpiar o sanitizar­
un equipo o pieza, ya que involucra problemas y di(.J:. 
cultades en el trabajo con el material. 

D: Para situaciones excepcionales, solamente requiere -
de ·la a.probación de la Corporación 1.·.1crobiol6gica de 
la empresa. 

Procadb:iento: 
Cuando seleccione aquél adecuado limpia.lor o sanitizante 

de estas tablas. recuerde siempre que para que el programa de -
limpieza y/o sanitización sea el más efectivo, es nece .. ario ro­
tar periódicamente el uso de los diferentes aanitizantes aproba 
dos, ya que ésta rotación elimina el problema de una posible a­
daptación microbial del medio ambiente. 

Notas aplicables a las tablas: 
• Sanitize las partea móviles removibles.del equipo por 

separado con el adecuado sanitizante y enjuague con­
alcohol absoluto, evite el contacto de ésta pieza o -
de cualquier pi.eza correspondiente a equipos de polvos 
con cualquier líquido; sanitizar la mayor parte de e­
quipos de polvos con cepillado y uso de aspiradora. 

•• Esta pieza del equipo solo requiere ser limpiada por­
que se .emplean para el llenado de productos en caliente. 

1 Emplear agua caliente o aceite para limpiar. 
ii Unioamente emplear aceite para limpiar. 
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TABLA# 2 

TA.BLA PARA U30 DE AGENTES SANITIZANTES APROBADOS PARA EQUIPOS 
DE PROCESO, ENVASADO O DE TRANSFBRENCIA. 

1 

Sanitizan- Fabricado Concentra- Tempgra.- Tiempo con- Agente Pre ca.u-
te aprobado por: ci6n ~ tura e tacto míni- ci6n. 

mo relación 
liso/móvil 

( 1:)mi"". 

Vapor satu- 0-15psig 77m!n!, 30/30,20/20 calor quema 
rado. -------- ló-45psig mo· 10/10, 5/5 húm. . 
SANITU,ER 1 Oakite 0.52 00-81 3/15 am- sal corro-

Prods. 1.04 15-32 baa. amonio sivo. 

STERIDET Oakite 3.0 60-71 3/15 am- sal corro-
Prods. 6.0 15-32 bas. amonio sivo. 

Vespheno Vestal 1 .• 1 60-71 3/15 fenol muy co-
rroaivo 

Forma.lín Oakite l 15-32 3/15 formal canear!-
Prods. dehido geno. 

alcoho 

SAF-SOL Diveraey 0.1 15-32 3/15 sal de no alma 
Chemical halóge cenar x 

no. mucho 
tie:npo. 

Agua deami -------·h 200 ppm 15-24 3/10 cloro ------neralizadii 
v clorada. de olor.o 

IODET/Duaan Duboia 1:500 6 15-32 3/15 iodo corro-
ChemicaJ 1.04% sivo. 

Va,¡:,or se- ver vapor 77 ini- ver vap. oalor quema. 
guido de -------- sa.t.y OH- oial 1~ sat.enju_!! y al-
alcohol. en agua - a 32 fl gue con - cohol. 

1':70/30 nal. alcohol. 

A e ido Oakite 0.1 25.,.32 3/15 áoido no mez 
peracátioo. Prods. clar -: 

oon al 
oohol: 

G.s.c. Dubois 1.04 15-32 3/15 fenol corro-
Chemioal sivo. 

.BIOCLEAN II Lab.Stan- 1.04 15-32 3/15 sal de corro-
bio. amonio aivo. 

Ry-Fd R.v Chernie l.04 15-32 3/15 a.ldehi alma ce 
do. nar en 

p1•sti 
no·. -,, 
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TABLA 11. J 
I'ABLA PARA USO DE A~.§.J2! LI~PIEZA EN EQUIPOS DE PROCESO. 

ri120 de Eg,uiEO 1 2 J 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Abbe B A B B B B B B e e e B 

Agge, Eppenbach B A B B B B B B e e e B 
Cert, Sweep B A B B B B B B e e e B 
Ribbon Blender - - - - B 
Patterson Kelly - - - - - - - - B 
Pressindustria B A B B B B B B e e e B 

• equipo auxiliar B A B B B B B B e e "C B 
Fryma Deareator B A B B B B B B e e e B 
Equipo hidroalco-
holicos. B A B B B B B B e e e B 

Ult.olino de RODILLOS - - - - - - - - - -
Utensilios auxi-
liares. A A A A A A A A e e e B 

Ce¡;.illos B ~ B B B B B B e e B B 

Líneas mangueras 
,y tolvas. B A B B B B B B e e e B 

rotebin,tanques 
y tambores B A B A B A B B e e e B 

Bombas en general B A B A B A B B e e e B 

~.lolino de piedra - - - - - -
Los números tienen la equivalencia de: 
1.- STERIDET 2.- Vapor Saturado. 
3.- Solución Avon 4.- Pro-kleen 
5.- Orbit 6.- Oxidet 
1.- G.s.c. 8.- Iodet-Dusan 
9.- agua desminerali~ada 10.- alcohol y agua deeminerali. 

11.- alcohol anhidro 12.- Actusol. 
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T A B L A # 2.... 

TABLA PARA USO DE AGENTES SANITIZANTES EN EQUrPOS DE PROCESO 

Ti:EO de eg,uiE_O 1 2 J 4 5 6 7 8 9 10 11 12 l~ 

Abbe A B B B D B B B B B e B B 

Agge, E¡;penbach A B B B D B B B B B e B B 

Cert, Sweep A B B B ~ B B B B B e B B 

• Ribbon Blender - - - - - -
• Patterson Kelly - - - - - -

Pressindustria A B B B D B B B B B e B B 

Equipo auxiliar A B B B D B B B B B e B B 

Fryma Deareator A B B B D B B B B B e B B 

Equipo hidroalco-
h61icos. A B B B D B B B B B e B B 

••Molino de RODILLOS - - - - - -
Utensilios auxiliares A A A A D A B B B B A A A 

Cepillos - A A A D A :B B B D e B A 

Líneas, m::;ngu.eras 
y tolvas. A B B B D B B B B B e B B 

Totebin,tanques y 

tambores. A B B B D B B B B D e B D 

Bombas en gener'.:ll A B B A D B A A A D e A A 
••Molino de piedra - - - -

Los números tienen la equivalencia de: 
1.- Vapor 2.- Sanitizer 1 

3.- Sterid~t 4.- Vespheno 
5.- Formal!n 6.- Saf-sol 
7.- Agua clorada 8.- Iodet-Dusan 
9.- Vapor y enjuague alcohol 10.- Acido peracético 

n.- G.s.c. 12.- Bioclean II 
13.- _Ry-Fd. 

• Para los molinos dp piedra. o rodillos usar acel te para lim_¡.,iar o 
agua caliente (también en reactores de lápices de labios} y san,! 
tizar con un poco de alcohol. En Patterson y Ribbona puede emplea!: 
se.talco estéril o alcohol anhidro. 
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_,CAPITULO VII 

PROCEDIJ..IiNTOS ESP8C[FICOS DE I.IfO.E'IElA Y SANITI6ACION PARA 

E~UIPOS DE PROCESO. 

OBJb:TIVO: 

Mostrar las técnicaE específicas a desarrollar para­
llmpiar y sani tizar los equipos de menufactura de cosméticos, -
con los cuáles se tiene un amplio margen de seguridad en el pr~ 
ceso al abatir los rechazos por problema microbiol6gicos que -­
son parámetros de control de calidad para el Ingeniero Qu!mico­
.~upervisor de Proceso. 

A.-· AREA DE PRJCErn lt:ANUFACTURA. 

l.- INSTRUCCIONES ESPECIFIC~S PARA EL EQUIPO ABBE. 

Abbe es un.equipo de proceso que consta je un recipiente 
de acero inoxidable provisto de una chaqueta del mismo material 
por la que puede circnlar vapor o agua de enfriamiento. 

El equipo posee una tapa o cabezal de acero operada eléc_ 
tricamente, conectada a un sistema de vacío y aire a presión, 

Tiene un sistema de mezclado de tipo planetario y una -
turbina en la base con barredores en las aspas ver~icales. 

Abbe sirve pa1·a procesar une. vjriedad amplia dt3 pr;iduc­
tos, predominantementE1 viscosos: maquillajes, mascaras, mascar! 
llas, geles, sombras, delineadores, eto. 

C8da equipo posee un auxiliar: marmita desde la cuál se 
transfieren al equipo grasas fundidas o algunos ingredientes pr! 
mezclados. 

La manera de operar un Abbe para cada proceso está esp! 
cificad~ en la técnic~ conf~dencial de proceso del producto en­
cuesti6n, do~de las operaciones principales incluyen mezclado -
con aspas, agitación con turbina a velocidad lenta ó rápida, a­
plicacl6n de vacío para extraer el aire entrampado en productos 
viscosos.Eh esos equipos al1n se procesa el 90~ de productos ti­
po "H", 

El mantenim1&nto· requeridJ peri6dicamente es lubricar­
reviear empaques de tap~ o mirilla, ajuste de barredores, cables 
y válvulas, funcionamiento de seguros en el cabezal, etc. 
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La tapa o cabezal es importante, en ella se condensan -
loa va~ores de loa praductoa, por lo que ee debe de desatorni -
llar un tapón que desaloja áate condensa.do. 

Se recomienda revisión del sistema de iluminación, 'ls!­
oomo de los empaques y rond·-rnas de la válvula en general. 

La capacidad de los equipos es de 80KO a 1 OOOKO. 

0PERACION DE Lil~PIEZA: 

I.- Enjuagar y cepillar la marmita auxiliar@h;;sta qu! 

dar libre de residuos de producto ole6ao, y transferir esta agua. 
de lavado a. través de la bomba de transferencia@y lineas al­

. Abbe ,puede emple·:;,r algún detergente al 3~ a 75ºc. 
01 no se empleó la marmita par~ fundir grasas, eliminar­

los rea!duoa de producto que hayan quedado en el Abbe, enjuagan 
do con agua de la"llave", abriendo la vá.i.vula de deacarga@a.1: 
drenaje, 

II.- Desmantelar la bomba de transferenciaQ~~)'y lavarla. 
reenaamblar y dejarla lista para operar (ésto deberá de hacerse 
en ca.da cambio da producto procesndo). Li~piar concienzudamente 
la abertura del vacuómetro@con cepillo de nylon. 

III.- Adicionar a.gua deeminaralizada hasta la mitad del 
Abbe y calentsr a 75º0, empleando algún agen·te li:npir,dor; bajar 
la tapa del equipo(Dy aplicar 511 de vacío; activar 11:>.s paletas 
del agi tador@y la turbina @de alta a bajs velocidad; operar 
el Abbe@en ésa forma de 15 min. a 30 mlri, como sea necesario­
para eliminar los re~íduos de producto, si ea neceearLo quitar­
el vac!o, para el equipo y emplear un cepillo de nylon de mango 
largo para tallar las áreas difíciles de limpiQr como son las -
paletas{]) raspadorea~y paredes(!} 

IV.- ~uitar el tapón@de la parte inferior del rotor(D 
de las paletas y enjuagar el interior de la carcaza con aguil a-
75º0 hasta que óata salga limpia, 

V.- Abrir la válvula de descarga{])y enjuagar todo el -
interior del equipo©con agua limpia a 75º0, cepillar si ea n2_ · 
oesario, verificar que no existan residuos de olor, en csao con 
trario repetir desde el paso III. Desarmar la válvula de desear, 
ga@y lavarla manualmente cepillando. 



OPEHAC EON DE SAN ITIZAC!lllil. 

I.- Aplic·,r vapor a las pared.3a de la válvula de deacar 
.ga@durante l'.i min. 

II.- Aplicar vapor al Abbe aproximadamente p::>r )0 min.­
con la válvul::i de descarga abierta@( la salida del vapor de -
berá de tener 76°c). 
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rrr.- Durante la aplicRci6n de vapor, conectar vacío por 
5 min. con el fin de dejar que el vapor viaje fOr las líneas de 
vacío{2) la cuál ea una área particularmente susceptible a la -
contaminación, limpiando concienzudamente. 

NOTA.- Otra forma de sanitizar es : c.·rgar un agente sa 
nitizante con 200KO d•!l agu9. en la marmita auxiliar@y .. calent;r 
a la teffiperatura indicada (ver tabla de agentes sanitizantes) -
recircular 15 min, emi;ileando la bomba@y transferirla al Abbe 
dej~ndola en contacto el tiempo adecuado, descargar y enjuagar­
con agua desmineralizuda; después aplicar el paso II¡ 

IV.- Heensamblar la válvula de descarga{§) 
V.- Enjusgár el tap6n del rotor([}en alc)hol y colocarlo 

en el cabezal(Í), uae agentes de enjuague si es necesario para­
dejar completa.mente s·~co el sistema. 

VI.- Realizar un muestreo con hisopo de la válvula@ • 
palet:i.s @y paredes 'J.,31 equipo© etiquetar el Abbe con la rar­
jeta de Sanitizaci6n oorrespondiente anotando horas de operaci6n. 

En el es.so de productos "H" sani tizar 30 min. ANTES de­
usar el equipo. 
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2.- INSTRUCCIONES ESPBCIFICAS PARA EQUIPO AGGS-EPPiNBACH. 

Son equipos de proceso de conmét ic JO provistos je una -
chaqueta por la que pued3 circular va¡;or o agua de enfria-::ie?:to 
$U capacidad es de 1 OOOKO a 2 200KO, laborando a preoión atmo!:! 
férica. 

l-oseen tapas de lámina de acero inoxidable con bi.sa,crcs 
que facilitan la 3dici6n de los ingred.ientes y cubren para evi­
tar salpicaduras ó que sustancias extra~~s entren al eq~ipo. 

Poseen turbina y paletas con raspadores que coniribuyen 
al mejor intercambio de calor entre la chaqueta y el contenido­
del equipo. Tienen dos válvulas de descarga p:>r gravedad. 

Cada equipo posee una marmita auxiliar con líneas de 
transferencia y bombas para mezclar las grasas fundidas.Para su 
mantenimiento debe revisarLe el m)tor pura su lubricaciSn cada­
ó meses, y el lubric:Jnte de la caj::. de en,i:ranes cv.mbi:'do c:->.da -
ajo o 3 000 horas de uso. 

OPERACION DE LD'.t=IEZA: 

I.- Eliminar los resíduos de producto del equipo y paila 
au.xiliar(1)con agua a presión y cepillo descargándola a través­
de la bomba @y lineas al drenaje empleando un agente limpi~dor 
de la tabla ,ij 3, 

II.- Introducir agua en cantidad suficiente hasta cubrir 
la turbina@y calentar a 76°c agregando el .1gente limpL~dor a­
decuado, si es nece~ario usar cepillo de mango largo para eli~i 
nar los residuos de las paletas @y p:oredes lateralesQ)o en l;s 
áreas difíciles de li:npiar. Accionar la turbinaQ) por 5 min. y­

drenar ésa agua (alterne la velocidad periódicamente). 
III.- Enjuagar el equipo auxiliar(i)y el equipo princi­

p3l hasta que el a.?ua siilga clara. 
IV.- Desensamblar la válvula y lavar manualmente la vál 

vula de descarga ©Y partes móviles del equipo (verifique el e~ 
tado del empaque de cada válvula) asi como si hay restos de color 
en las esquinas, uniones y hendiduras, 

V.- Asegurane de que las conexiones flexibles (mangue­
ras) esten limpias ( un pr.:>ducto no deber~ descargarse interco­
nectando líneas de acero inoxidables con mangueras). La tapa 
del equipo@)deberá de lav&.1•se perfectamente ( en espeoial las-



bisagras). 

JPERAC ION DE ~ :1!:ITIL.AC LON: 

I.- Introducir vapor dentro del e1uipo, asegurando la -
m3n~uer~ de forma que no escape en forma excesiva (tap~r los e! 
ca;es de vapor con franelas limpias) vapJrlzur durante 30 min.­
:nini ·o. La v:.Hvula de tlesc::rge ©deberá de estar 3bierta, la -
ie=per~tura de salida del vafor deberá de ser 76°c. Aplicar va­
¡:o:- durante 15 min. a la válvula de descarg::. desensumblsndola © 

NOrA: Otra forma de sani tizar es carg .r 20llKO de a1sua­
des ::ineralizada en el equipo auxiliar(Í)con el agente sanitlza.u 
te en la concentración adecuada ( ver tabla 1/5) y calentar 15 -
min. con la tapa cerrr,da, 

Transferir el sanitizante caliente a través de la bomba 

~Y líne~s de transferencia.al equipo principal, manten iendo -
el c0nthcto con el eq~ipo durante 15 min. ( en éste lapso de -­
tiem:¡:o recircule en dns ocasiones). Asegurar de que todas las -
f~!"'tes del equipo y aucesorlos se encuentren sanitizados, 

Dese ;rgar la •lOlución y enjuagar 11 paila auxiliar (LJy­
Ll bv!:lb'(g}~Jn las línoas con a,,,-ua dasrnineralizada cal Lente des­

C''-rg'"ndo al drenaje, 
· II.- Reintegre al equipo principal la válvula de desea! 

g¿(±)y enjuag~r el interior del equipo con alcohol anhidro ó a­
g¡.u estéril (verifica· que todo el condenas.do esté drenado de -
hs tuberías). 

III.- Descargar y dejar secar con el equipo tapado, 
IV.- Verifica:·• que el eq'.lipo no tenga rastros ni de olor 

o de color, si es necesario repetir el proceso s"1.Ilitizante y el 
enjuague. Las tapas de los equipos deberán de revisarse acusio­

sa.'!le!lte. 

V.- Tomar muestra de hisopo del interi.or del equipoG)­
p~letas{])y válvula da deacarga(1} etiquetar y dejar tapado ya­
listo p.ra el procesamiento de algún producto, ;1notar en la bi­

tácora respectiva complementado con los datos requeridos en la­
et iquet·~. 
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3.- IN::.i1'iWCCION;<;S ESPECIFlCAG PARA EL EQlllPO CER'L' - SWEEP. 

Son tnnc¡ues ele acero inoxidables del cu¡,acidtd entre loo 

3 500KO a 2 2JOKO con un sistemn de mezclado por pal_teo verti­

cal, cubiert,i en su totalidad por 1m;1 ch'.!queta por la que cir -

cula vapor ó agua de enfriamiento trabajando a preoi6n atmosfé­

rica. 

Zstos equi¡,;os pooeen tapes con bis°" eras pura adición dJ:. 

recta de las materias primas y 4 retenes para un mezclado efic1iz 

pos:en una válvula de descarga central y d'Js marmitas auxiliares 

de l 3JQKO cada tma con líneas de transferencia y bomas para. me~ 

alar las grasas y demás ingredientes. Puede complementarse con-

. un ¡o;pper.:bach port'itil que funciona cOir.o t-.1rbinc:1, 

OPERACION DE LIIt,PIEZA: 

I.- ilimin~r todo residuo de ~roducto enjuagando con a­

gua caliente a presión, manteniendo la válvula de deacarl?'a©a­

bierh. a través de la bomba ©Y línefü· de desc:irga enviando al­

drenaje. re<üizar ésto h<1 sta que Fi.é.'1l2 fluy:: Jo máo clarc poslble. 

II. - Cerrar la v~J vula (!)y poner agua suf ic.iente o q uc::­
cubra las aspasQ) calentar eJ. sistema a 7ó 0 c y adiciona!' la -

cantidad naces.ria del agente limpiador (ver tabla #3), mezclar 

con paleteo por 15 min. , limpior con un ce. ilJ.o de 1112.ngo largo­

los reaíduJs de las paletas©, del interior del equipo@y áreas 

difíciles de lin:piar@) incJ.uyendo las ta¡.:as del equlpo (D 
III.- 'l'irar esa agua por medio de la bomba. al drenaje,E:_ 

brir y cerrar la válvula du descarga varias veces durante éstas 

oper2.ciones. 

IV.- Se recomienda lavar manualmente la vá.LvulaQ)y la­

bomba de desc:1rga @así como las otras piezas desarmable a apli­

cando posterlorrncnte vavor.i•:njuague el sii::tema con suficiente -

agua desmineralizada (haat::i que tSsta fluya al d·;•enaje cl9.N). 

Repetir si es neces~rio los pasos posteriores hasta que 

el equipo se note limpio. 

OPERi\C[QN DE SANI'rIZACION: 

I.- Introduzca vapor al equipo principal por 30 min. con 

la válvula de descarga abiertaQ) la temperatura del vapor deb! 

rá de ser de 76°c mínimo. 
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II.- Accionnr la bJmba@de descarga peri6dlcumente pa­

ra evitar mala operEcion de san i t l:'.3do, 1.:>grando aní un contac­

to en todas las partes del sistema. 
NO~A.- Si se emplea otro sanitizante, adicionarlo al e­

quipo principal y bombéelo recirculándolo por el sistema u 76°c 
mínimo ( ver tabla U 5). 

R0petir ésta operación 1 o ~ veces hasta que el equlpo­

en comfleto h~ya estado en contacto con el sanitizante el tiempo 

indicado 5pti~o. 

Realizar la recirculación incluyendo el equipo auxiliar, 

III.- Enjuagar con alcohol anhidro, drenar y dejar secar 

CJn aire puro microbiológicamente. 

IV.- l.' ornar muestra con hi.sopo del interior del equipo (V 
v~i.Lvula de .:lescargaQ)y bomba© etiquetar el sistema con los -

tiem~os empleedos y reportar en la bitácora respectiva. 
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4.- INSTRUCCIONES EShWI!~ICA.:¡ PARA EL MEZCLADOR RIBBON. 

Son equi~os de illezclado y micronizado de polvos colori­
dos J no, extenderes (me~cla de color y talco) con tamaño de l~ 

te promedio entre 12KO y 450KO. El equipo se compone de un cer­
nidor, mezclador y micronizador, con un sistema de espreus para 
ato~izar desde el contenedor de líquidos. 

OPERACIJN DE ;,rnPIEZA Y SANITIZACION: 

I.- Desconectar el recipiente para adición de líquidos(!} 
~el ~ezclador y llevarlo al área de lavado, limpiar con agua c! 
liei:te 6 vapor y secarlo con papel toalla o al aire. 

LI.- ~n.juagar las lineas y boquillas de aspersi6n@así 
como la tubería de adicl.Sn para l!:¡uidos ©con aprox. medio li­

tro de alcohol anhidro (peligro es flrun~ble) purgar las líneas­
Y boqaillas con aire a ?resi6n filtrado microbiol6gicamente. 

III .- Cepillar 31 cernidor @:)Y el interior del equipo -
frincipal~dejándolo libre de todo residuo de producto.Los ce­
pillos usados par~ la limpieza del interior de los reci 1.ientes­
deberán de ser guardadoa ·para éste prop1aito únicamente.Limpiar 
estos cepillos con aspi.radora, mojándolos con alcohol y guard~ 
dolos en bolsas de polietileno mientras no se usen. 

IV.- Poner aprox. 20KO de talco esterilizado en el inte 
rior del equipo(¿)y mez~lar por espacio de 5 minutos. -

V.-Sac~r ése talco y cepillar el interior eliminando t~ 
do residuo del mismo, limpiar el interior del equipoG)y la to! 
va de alimentación@)con alcohol absoluto dándole especial ate!! 
ción a las boquillasQ).11 a las paletas mezcladoras@. El inte­
rior del equipo debe de quedar libre de residuo de producto. 

VI.- Quitar la tolva@)y limpiarla con cepil o, eliminar 
todo resíduo de producto, lavar la manga de telaG)que se usa -
como conexión entre el rnezclador®y la tolva([) 

VII.- Descubra los gusanos de alimer:taci6n al retirar -
la tolva @y concha de loa murt.lllos del micronizador@ lim -
piar f,erfectarr.ente con cepillo de al<tmbre y escobillones donde­
sea necesario, limpiar también la cubierta del molino pulveriz~ 
dor(2} El uso de cepillo de alambre remueve el producto adherido 
a los martillos® 

VIII.- Limpiar todas estas áreas y piezas oon aloohol -
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absoluto y reenaamblarlas al equipo (incluyendo el recipiente -

de adición de líquidos® 

IX.- Conectar una bolsa de uni5n limpia @y el broche­

de ajuste@limpio (éstos implementos ya lavados deben de gua!: 

dar~e en bolsas de plástico en una alacena limpia). 

X. - •rerminado el proceso anter lor tomar muestra de hiso 

po del interior@ gusano@tolva@y molino@ etiquetar de : 

lavado y sanitizado reportando en la bitác0ra respectiva. 

NO Ef1:PLEE AIRE corr.PRIN:IDO EN LA Ln.PrnZA. 
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5.- INSTRUCCluNES ESPJ:;CIFrCAS PARA EL PATTEH§.ON KlfüLY. 

Sistema de mezclado con capacidad de 460KO nominal para 
Lalco cribado.En su interi·)r existe una barra de intensific9.ci6n 
que homogeiniza y aromatiza mediante la aguja al producto. 

OPEHAC[ON DE Lrr.:PIEZA Y SANIT[ZAClON: 

I.- Limpiar con cepillo de cardas de nylon o con aspir~ 
dora el cernidor®y la tolva@ La barra intesifice.dora 1 deb~ 

cá de qui tar:;;e para la limpieza cuando se oonsidere q11e la lim­
pieza dentro del equipo es inadecuada (sobre todo en el caso de 
haber procesado un proJucto con color). 

II.- Enjuagar el tanque de adición de líquidos©con a­
prox. un litro de alcohoL anhidro (flamable),lo anterior lava -
el tanque filtro,líneas y barra, el alcohol se evaporará debido 
al calor generado durante el mezclado. 

III. - Quitar las tapas ®del mezclador t>atterson y ce -
pillar el interior(Í)del equipo y la barra intensific·1dora@con 
un cepillo de mango largo. Cargar 50KO de talco esterilipado, c~ 
pillar con él el interiorCZ)y la barra@descargándolo cepillando, 

IV.- Cuando sea necesario quitar la barra intensificado 
ra@acorde con el Departamente de Mantenimiento, lavarla con: 
agua caliente y detergente o vapor o alcohol, enju~g6ndola con­
agua limpia y secarla perfectamente antes de reinstalarla. 

V.- Quitar todo reeíduo de polvo con cepillo 6 aspirad~ 
ra de la tolva de alimentación@y recipientes@ 

NOTA: El tanque de adición de liquidos(!)y sus partes -
pueden lavarse con agua caliente y vapor, sanitizando 30 min. -
enjuagando cJn alcohol anhidro hasta dejarlo seco.Puede saniti­
zar el interior del Patterson con alcohol (en poca cantidad) y­

dejarlo evaporar.Si después de esto se detecta algún olor 6 re­
s!duo da producto, repetir loa pasos de limpieza hasta eliminar 
los completamente. 

VI.- Tomar mue3tra con hisopo del interbr(Í)tolva Q)y­
barra(I} etiquetar y reportar en la bitácora respectiva, las mB.!:! 
gas de tela@deberán de ser esterilizadas cada dos semanas. 
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6,- INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA EQUIPO PRRSSINDUSTRIA. 

Equipo de 4200KO de capacidad de acero inoxidable, com­
puel.lto con una chaqueta para aplicar vapor o a:rua de enfriamieu 
to, Su tapa se opera electricu y pneumáticamente para limpiarla 
al momento de levdntarla, ésta se; encuentra conectada a un sis­
tema de vacío y aire a presión, posee un mástil central de pal~ 
tas y turbina en el fondo del equipo con barredores en las aspas. 

Cuenta con dos equipos auxiliares de 2500KO para fundir 
grasas 6 premezclar ingredientes. 

OPERACION DE f:HlPIEZA: 

I.- Eliminar los reáiduos de producto del equipo@ y -

marmita auxiliar @con agua a presión y cepillo {periódicamente 
levantar la tapa del equipo para un lavado más efectivo) desea! 
gándola e. través de la bombaWy las lineas@al drenaje; si­
requiere un agente· liffipiador selecciónelo de la tabla #3. 

II.- Introducir agua en cantidad suficiente hasta cubrir 
la turbina@y calentar a 76ºc agregando el agente limpiador a 
decuad®, si es necesario emplear un cepillo en las áreas difíc! 
les, accionando 5 min. la turbina variando la velooidad y drene 
ésa agua. 

III.- Desensamblar tuberías de conexión@filtro@y bo~ 
basQ)®limpia!'lae perfectamente y r.eensamblarlae (ésto deberá­
de efectuarse en cada cambio de producto verificando los empaques 
en su estado). Asegurarse que las mangueras flexibles estén liE! 
pias, la tapa del equipo deberá de lavarse perfectamente ~ 

OPERACION DE SANITIZACION: 

I.- Por la coropuerta alimentar vai:-or al equipo@evitar 
el excesivo escape empleando franelas limpias, vaporizar 30 min. 
con la válvula del eqQipo abierta y la de vacío{§)tambián para­
que la línea se lave simultáneamente (especial atención). 

·En la válvula de desoarga(f)la temperatura del vapor d~ 

berá de ser mínimo de 76ºc, esta pieza puede desensamblarse y -
lavarla por sep~rado aanitizándola con agentes especiales 6 con 
vapor. 

NOTA: Otro forma de aanitización ea con 400KO de agua -
desmineralizada en el equipo auxiliar@y el agente aanitizante 
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adecuado ( ve~ la tabla # 5 ) en concentración correcta, calen­
tarla por 15 min., transferirla por la bomba ®Y lfnei:i¡¡ ® c0n -
contFicto por 15 min. (durante éste tiempo recircule en dos oca­
siones) asegúrese de que todau las partes del equipo y acceso -
rios se encuentren sanitizando¡ descargar la solución y enjuagar 
el equipo auxiliar @y las bombas@® con las lineas @con el -
agua desniineralizada caliente descarg.~ndo al drenaje. 

Puede complementi:iroe el proceso con aplicar vapor. 
II.- ~njuagar el interior del equipo con un poco de al­

cohol anhidro o agua estéril (verificar que todo el concentr~do 
del condensado esté drenado de las tuberías) descargar por gra­
vedud. 

III.- 'fapar una vez de haber verificado la ausencia to­
tal de rastros de olor o residuos visibles, si es neces3rlo re­
petir el proceso sanitizante y de enjuague hasta que el equipa­
se encuentre en perfectas condiciones de sanitizado. . ' 

IV.- Ya vac(o y seco el Pressindustria, cerrar la válvu 
la.(1) y tapar. 

V.- Tomar muestras con hisopo del interior del e111ipo -
sani tizado G) válvula de descarga ({)y bombas de tra.nsfi::ri::.ncia ® 
y descarga@ etiquetar y anJtar en la bitácora respectiva los­
detos requeridos. 
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7 .- INSTRUCCIONES gsPECIFrGAS PARA EQUIPO AUXILIAR. 

Las marmitas para fundir nominalmente gra¡;as, tienen una 
chaqueta que calienta o enfría los materiales premezclados, la 
técnica de acondicionamiento de li~pieza y sanitizaci6n se in -
cluyen en las técnicas para cada equipo en especial, y de forma 
individual deberá de proced~rse de la forma: 

OPERACION DE LI!i:PIEZA: 

i,- Eliminar los residuos de producto o grasas remanentes 
con agua caliente en el interior de la marmita Q) 

II.- Cepillar con ésa agua caliente a 8oºc con detergen 
te si es necesario. 

III. - Drenar ésa agua por la bomba ®Y lineas Q)o por -
grsvedad, repetir ésto procedimiento hasta quedar limpio el equ.!, 
po enjuagando con suficiente agus desmineralizada. 

OPERACION DE SANITIZACION: 

I,- Agregar adecuada cantidad de agua desmineralizada con 
el i;,gente sanitizante idóneo (ver tabla ll 5 ) a la concentración 
adecuada y hervir 15 min. recirculándola por la bomba~y líneas 

Q) con el equipo© 
II.- Drenar el sistema, enjuagar con alcohol anhidro v~ 

rifice.ndo la total ausencia de color y olor. 
III.- Complementar con rocío de alcJhol nuevamente y t~ 

mar muestra con hisopo del interior del equipo@ válvula©y -
líneas G)con la. bomba® etiquetar .Y anotar en la bitácora res­
pectiva los datos requeridos. 
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8.- INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA FRYMA DEAREATOA. 

Sistema que elimina el aire entrampado en los productos 
por medio de centrifugacion y vacío con sistema enfriador con ~ 
i:.,rua a 4 LPM. 

OPERACION DE LIMPIEZA: 

I.- En una marmita auxiliar colocar 200KO de agua y her 
virla. 

II.- Pasar el agua por Fryma con las válvulas de alimen 
taci6n Q)y de descarga ®además de la de vacío Q)cerradas. -

. III.- SIN vacío ®poner en marcha el plato centrífugo® 
abr:endo lentamente la válvula de aliu;ents.ci6n@ 

IV.- Cuando el nivel de control o por la mirilla se vea 
llena la tolva, poner en marcha la bomba de descarga ®con una­
velocidad entre 5-7,drenando , si no fluye el agua limpia repi­
ta ésta operación hasta tener éstas características. 

V.- Cerrar la válvula ulimentadora(i}y parar el rotor@ 
VI.- Detener la bombf.:l de salida@ al no salir ap;ua ce­

rrar la válvula© 

OPERACION DE SANITIZAC[ON: 

I.- Introduzca vapor por la válvula de aliroentaci6n@­
con la válvula de descarga abierta(g) 

II.- Con el rotor en marcha @)y bomba de salida@regule 
el flujo con el volante @)en posición media, sanitizar 30 min. 

III.- Cerrar la válvula de vapor y alimentación@ pare 
el rotor@y bomba de salida@hasta eliminar todo el vapor. 

IV.- Enjuagar con agua y alcohol desde la marmita con -
la misma técnica que se empleó para la limpieza. 

V.- Tomar muestra de hisopo de las válvulas(Dy®y del 
rotor(§) etiquetar el equipo con los tiempos de lavado y s~nit,! 
zado. reportar en la bitácora respectiva. 

Cerrar la valvula de entrada de agua de enfriamiento y­
aello hidráulico al eistema(1} 

NOT.A: Puede aanitizar con 500KO de agua sanitizante (ver 
tabla # 5 } oon la misma técnica de lavado. 
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9.- INSTRUCCIONES ESEECIFICAS PARA EQUIPOS DE HIDROAICOHO!ICOS. 

~on equipos de acero inoxidables, tanques en serie con­
fil troprensa y un enfriador-bombas con respectivas líneas a los 
tanques de almacenamiento. Su capacidad promedio es de 500KO a 

J200KO. 

OPERACION DE Lr:..i:·rnzA y SANITIZ! CION: 

El objeto principal es evitar la contaminación de fragag 
cias de un lote a otro, la opalescencia o turbidez. 

A,- PARA PRODUCTOS CON UNA MAYOR CONCENTRACION DE AGUA: 
I.- Con la válvula de descarga@abierta, introducir v~ 

por·a1 tanque de rnezclado©durante 30 min. drenando. 
II.- Conectar todo el sistema en serie hasta terminar -

al drenaje cargando 600KO de agua desmineralizada al tanque 
principal© bombeándola a través del enfriador©y filtro-pre!! 
sa@ al tanque almacenador@con la válvula de descarga@abierta. 

III.- Introducir vapor en el tanque mezclador(§)durante 
30 min. drenando y secando con aire puro filtrado microbiol6gi­
camente por el enfriador ©Y fil troprensa@ 

IV.- Cambiar todas las placas filtrantes de asbesto ó p~ 

pal filtro •J) 
Si hay residuis de agua no importa, no es así cuando se 

procesará producto especial excento de agua aplicando alcohol -
anhidro y secando con aire puro filtrado. 

B.- TECNICA PARA HIDROALCOHOLICOS EN GENERAL: 

I.- Tanques dt:1 mezclado {¡)y almacenamiento@ 
I.- Enjuagar con agua corriente caliente el interior del 

tanque de mezclado(!)y almacenador@para evitar residuos pesa­
dos con las válvulas de descarga abiertas ®6 accionando la bo!!!_ 
ba de desc"<rga G)conecta.dg. al drenaje. 

II.- Aplicar vapor dentro de los tanques p~r 30 min. 
con las válvulas de descarga abiertas@ en serie con las bombas Q) 

rrr.- Enjuagar los tanques con ama desrr.ineralizada, V~ 
rifioando que no hayan trazas de olor, en caso contrario repetir 
los pasos II y III. 

IV.- Dejar drenar y secar al aire, tapar. 
2.- Enfriador©: 
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I.- Pas::;r agua caliente a través del enfrindor (Dhnsta­

que el s,::tm fluya clara .Y tC>do rastro de olor d-"sap~rczca. 

II.- Pasar agua fría a través del enfriad0r(Dpara ba -

jar la tem~er tura del sistema. 

III.- . .\.plicar aire puro filtrado microbi0:.6gic;:mente e.­

la línea ¡,ara expulsar el a.;'.ua remanente en el enfriad Jr (si se 

puede alimentar U.'1 poco de alcohol p'.'!ra eliminar :.gua). 

3.- Filtroprensa©y líneas© 

I.- :)ui tar las placas de filtración <J)y pasar vapor por 

30 min. 6 hasta que desaparezcan los rastros de aroma. 

II. - Transportar un ~-oco de alcohol ar.hidro y dejar se­

car, Ls msnguer;:s emplendas deberán de llevarse al nréa de lav~ 

do y asearse con agua caliente y vapor. 

NOTA: La .:>peración de lirr.pieza y sanitizaci6n termina -

ha.ta que todo rastro de aroma, s6lidos.color,olor,etc. han de­

saf:arecido. 

III.- 'foIT,ar muestra con hisopo del tanque .'ie proceso y­

del tanque nlmacenador en las partes interior y vá~vula de des­

Cc\rga; etiquet·,¡r y reportar en la bitácora repectiva. 
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10.- INSTRUCCIONES ESPECIFICA~ PARA ~01.INO DE RODILLOS. 

t;quipo empleado pura triturar e incorporar ¡.:igmentos en 
· cei te que darán el colorido a las masas labi::iles y s::imbras bá­
sicai::ente se trata solo de limpieza ya que la sanitizacion es -
reforzada cuando se procesan éstos productos a altas temperatu­
rae cJnsiderándolos como productos "G". 

OPERACION DE IL!üIEZA: 

I.- A.et i vc,.r el molino con la cuchilla raspadora G) pues­
ta y el agua de enfriamiento de los rodillos(g)alimentada, adi­
cionar aprox. lKO de palmitato de isopropil0 ó triglicérido de­
aée i tes vegetales. 

II.- Tirar éste aceite, cerrar el agua de enfriamiento­
de los rodillos, pari::r el molino y desconectar el interruptor -
~rincipal de corriente. 

III. - ·:iui tar las guías laterales Q)y lavarlas, 
IV.- Li~piar con papel toalla la mitad expuesta de los­

rod:J..los@ 
V.- Abrir los rodillos de alimentoción@y de salida@ 

aprox. un octavo de pulgada, separar la cuchilla raspadora(!} y­

c~nectur el interruptor principal. 
VI.- Activar ~l molino de forma que queden expuestas las 

pa~·tes sucias de los rodillos© bajar el interruptor principal 
y colocar la cuchilla ras¡.;adora@sobre el rodillo de salida@ 

La parte expuasta _limpiarla de los rodillos@ as! c,omo 
la tolva de descarga (j)y repetir ésta operación hasta dejar li,!!! 

pios lJs rodillos@ 
VII. - Recolocri.r las guías laterales® .activar el inte­

rruptor principal del molino y alimedar aprox. medio litro de­
palmitato de ieopropilo o triglicérido de aceites vegetales con 
la cuchilla del raspaior 1 sobre el rodillo de salida@ 

VIII.- Desactivar el molino, limpiar el exceso de aceite 
de los rodill~s; ya hecho ésto ajustar los rodillos de alimenta 
ci6n G)y· de salida@ as! como la cuchilla raspadora@ -

NOTA: Si se procesó mascara en el molino lavar con agua 
y detergente enjuagando perfectamente el sistema, si se desea -
tomar mueatra con hisopo y reportar en la bitácora respectiva. 
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ll.- INS'rRllCCIONES ESPECIFICAS PARA UTr:NSILIOS :\UXILIARgs: 

Siendo los cucharones,espátulus,can3les,palas,etc de­
acero inoxidable su técnica es: 

OPERACiüN DE LIMPIEZA: 

I.- ~espués de cada uso, lavar con a~ua y detergente o 
agente limpiajor indicado como óptimo ( ver tabla # 3 ) h?.sta­
que visiblemente quede limpio. 

II.- Secar con papel toalla. 
III.- Guardar en lugar limpio y seco. 

OPERACION DE SANirIZACION: 
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I.- .t-revio a guard•-'r o emplearse los nte:isilios auxili.!!, 
res deberán de sumergirse en una solución al 70~ de alcohol en­
agu~ durante 15 min. o en adecuado agente sanitizante (ver tabla 
il 5 ) • 

II.- Jejar secar al aire. 
NOrA: Los utensilios en uso deberán conservsrse li~pios 

siempre, introduciéndolos en la solución li:npiadorE: o s·rnitizag 
te; si se usaran un tiempo posterior cubrirlos con una b)lsa de 
plástico replrtándolos como limpios y sanitizados en la bitáco­
ra respectiv3 jespués del muestreo con hisopo. 

12. - .INS rRUCCIONES ESPECIF [CAS PARA CEPILLOS: 

OFERA::!ION DE LIMHEZA: 

!.- Después de emplearlos, limpiar con aspiradora hasta 
que toda part!c'.lla sólida sea removida. 

II.- Lavar con agua caliente y vapor hasta que visible-
mente se vean lim~ios (use el agente limpiador si es necesario}. 

III.- Dojar secar al aire, almacenándolos en lugar seco. 
OPERACION DE SArlITIZACION: 

I.- Sanitizar cm el tiempo adecuado acorde a la tabla­
da agentes sanitizantes en la tabla # 5. 

II.- Enjuagar con alcohol y dejar secar perfectamente. 
NOTA: Se recomienda para la efectiva limpieza de cepi -

llos que ya lavados y aanitlzados se cubran en bolsas de plást!, 
co; ciertos cepillos pueden daaarse con alcohol, ver las ins.;o.. 
trucciones específicas del proveedor antes de usarlo. 





13.- INtirRUCCUNES ESP!WrFICAS PARA LINEAS, lf.ANGUERAS y TOiiVAE;. 

Considerándolas de acero inoxidable y de plástico refor 
ZG.do las car~cterístlcss de ac::>ndicionamiento son: 

OPERACION DE Lil.UJIEZA: 

l.- Remover todo resíduo de producto de las líneas o de 
la tolva con suficiente al.'1.ta caliente ( err:ple::lr detergente si -
ea necesario u otro agente limpitldor, ver tubla 3 ). hasta que­
se aprecien limpios. 
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II.- Introdu~ir vapor por 15 min. a las líneas o tolvas 
(mediante una manguera dentro de la tolva con vapor a 7ó 0 c ta­
yándo la cubierta con pl~stico para que se mantenga el vapor en 
contacto directo con todas las partes del sistema). Dejar enfriar 
a temperatura .~mbiente( para enfriar rápido emJ:ilear una mezcla­
da agua des~ineralizeda con 5% de formaldehído o alcohol secan­
do al aire). 

III.- Cubrir el equipo con tapas limpias ( en tolvas) o 
plástico en las punts.s ( para líneas) y almacenar si es posible 
en lugar seco y limpio (las mangueras). 

OPERACION DE SANITIZACION: 

I.- La sanitizaci6n puede realizarse en conjunto con el­
equipo de envasado. 

II.- Instalar el cuello y la tolva asegurándose que todas 
las conecciones están seguras para evitar goteos o derrames. 

III.- Sanitizar el interior del equipo con la adecuada -
soluci6n sanitizante ( ver tabla # 5 ) con un tiempo de contacto 
.de 15 min. ( emplear vapor por 30 min. para un sani tizado más e 
factivo). 

IV.- Enjuagar con suficiente alcohol y jejar secar 
NOrA: Las mangueras pueden ser guardadas con alcohol en­

su interior ó con suficiente sanitizante, cubriendo las puntas­
con plástico y ligas. 

V.- Tomar una muestra ~el interior y puntas de la línea-
6 manguera, etiquetar y report•1r en la bitácora respectiva. 
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l~- INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA TOTEBIN'S, TANQUES, TAMBOHRS. 

Los totebin 's son tanques de almacena:r.ie:1to que pueden­
presurizarse para tener alimentación contínua a to:vas o lineas 
de máquinas de llenadJ, su capacidad es entre 1000KO y 2300KO. 

OPERACION DE LIMPIEZA: 

I.- Desma~.telar la válvula de descargaQ)y .:..avarla con -
todo el tanque con suficiente agua caliente fOr 15 ~in. o hasta 
que el equipo se aprecie limfiO (usar detergente o agente lim -
piador indicado en tabla# 3), eliminar toda tarjeta de identi­
ficación del exterior del totebin J equipo de ~lmacen3.Jlliento. 

II.- Cepillar la válvula@ v puntos muertos® 2.SÍ como­
la mirilla Q)Y la tapa@ 

III.- Enjuagar con suficiente agua hasta que ésta fluya­
nítida, eliminar cualquier residuo dentro del tan~ue introducien 
do aire a presión una vez reinstalada la válvula(!) abriendo y-­
cerrando ésta en repetidas ocasiones. 

OPERACION DE SAriIT[ZACION: 
I.- Introducir vapor mediante una manguera al equipo por 

30 min. abriendo y cerrai"do la válvula de descarga (puede emplear 
una solución sanitizante acorde a la tabla# 5). 

II.- Para rápido enfriamiento enjuar, r con ~gua desmine 
ralizada y formaldehído al 5;b o con suficiente alcJhol anhidro­
drenando en 5 min. (verificar las válvulas sanitarias). 

III .- Tomar muestra de hisopo de la pared intern:::. G) vá1. 
vula de descarga(!)y etiquetar,tiempos anotarlos en la bitácor~ 
respectiva; dej ,r ta&ado el equipo en sus entradas y salidas 
con plástico y ligas. 

NarA: Las válvulas de presión de los totebin's deberán­
de ser desconectadas, lavadas y sani tizada1~ manualmente con los 
agentes indicados en las tablas # 3 y # 5; el tiempo total para 
el acondicionamiento del equipo es de 40 min, sin repetir paso­
de la técnica mencionada.En tamboree revisar tapas y bisagras;­
ei se almacenó un producto jabonoso usar mucha agua hásta que -
ésta emane sin burbujas, usar plástico en las tapas. Para usar­
tamboree de acero al carbón, cubrirlos con dos bolsas de pláat! 
co para realizar la descarga evitando un posible contacto con -
superficies contaminadas oxidadas. 
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15.- INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA BOMBAS: 

Si son fijas , se recomienda condicionarlas al un!sono­
del equipo principal,conectándolas en serie y descargando al -­
drenaje, 

OPERACION DE LI~PIEZA: 
I. - Si ea posible transferir la bomba <D manguera®º -

líneas Q)al área de lavado. 
II.- Desmontar las piezas removibles de la bomba y man­

~:ueras y lavarlas cJn agua caliente y agente limpiador (ver tabla 
11 3) hasta que las piezas se den visiblemente limpias: caroaza 

@flecha@ aspas@ etc. 
NarA:Se puede acondicionar éstos equipos en serie reci~ 

culando hasta que el agua fluya exoenta de residuos de producto 
6 agente limpiador. 

III.- Reensamblar la bomba y conectar al recipiente de­
proceso (j)o marmita auxiliar@limpia con la manguera@de des­
carga al drenaje; ésto permitirá que todas las piezas se sanitl 
zen simultáneamente, 

OPERACION DE SANITIZACIOH: 
r.- Colocar agua en la marmita. auxiliar@en cantidad­

suficiente,hervirla, adicionar la cantidad específica de agente 
sanitizante ( ver tabla # 5 ). 

II.- Recircular la soluoi6n sanitizante por 20 min.y dr! 
nar. NOTA: Puede COMctarse la bomba a una toma de vapor y po -
nerla en marcha "bombeando" vapor con la salida de la bomba abie.t 
ta al aire. 

IV.- Enjuaga~ con alcohol absoluto (ésto removerá tra -
zas de e.gua, la cual puede deaarrollar crecimiento bacteriol6 -
gico interno). 

V.- Colocar bolsas de plástico con ligas en las puntas­
de las mangueras @de entrada y de salida; as! como en las cone_! 
iones @de la bomba si carece de la unión con las líneas Q)o con 
mangueras@ una vez tomada la muestra de hiSOf-O de paletas@)­
( antes de armar) y salida reportando en la bitácora respeotiva. 

NOTA: No deje las piezas del equipo en contacto directo 
con el piso ó partee sucias, enjuagar con agua tratada y forma_! 
debido por 5 min. dejando secar al aire. 
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16.- INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA EL MOI,INO DE PrnDRA. 

Es un equipo par<"-! trit-:rsr e incor_¡,oror loo ~·igmentos 
en aceite, que darán el colorid.J a las masas perfumad·w labi'Jles 
y sombras o rubores. 

Básicamente se realiza una limpieza, ya que la sanitiza 
ción es reforzGda al manufacturar éstos productos a altas temp~ 
r"'turas. 

Al proces,ir mascara en el molino de piedra, emplear agua 
y detergente como agente li~piador antes de proceder con las té~ 
nicas a continuación descritas: 

OPERAC [QN DE Lili:PIEZA: 

I.- Activar el molino de piedra adici inando lKO de pal­
mi tato de isopropilo o triglicérido de aceites vegetales, reali 
zar el ajuste con el tornillo (D acercándo las piedraé{:g,,Q)ha,::!­
ta ·tener un flujo homogéneo sin fricciones internas que causa­
rán deterioro en el equipo, accionar el a.rua de enfri::miei:to -
del si~tema. 

II.- Tirar ése aceite y repetir la operación con medlo­
kilogramo de aceite más, si se desea una limpieza externa, des,gr 
mar el molino y con papel toalla limpiar el tornillo de ajuste­

Q) interno y las piedras de molienda(g),G) así como la tolva©y­
guia de salidaQ)del producto. 

III.- Reensamblar el molino ajustando el equilibrio ad! 
cuado de las piedras de molienda superior(Vy oe la inferior\D 
con el tornillo. 

Detener el agua de enfriamiento y re r;ort:-ir en la bi tic.2_ 
ra la toma de muestra del hisopo si se desea, así como el tiempo 
de acondiciona.do del equipo. 

7S 
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GLOSARIO 

Propósito: 
Asegurar la máxima utilidad de las instrucoiones deecr! 

tas en áste trabajo, comprendiendo el significado de términos -
técnicos que sean desconooidos para el personal de manufaotura-
6 de los lectores, causando problemas de interpretaci6n. 

ADAPTACION: Proceso en el cuál loe organismos vivos se ajusta.n-
a las condiciones de su medio ambiente que las ro ~ 
dea.Si se sdapta una baoteri~ a un sanitizante, se­
daba de emplear un nuevo tipo rotándolo, por ello -
lo anterior se describe como un buena técnica para­
eliminar tal fen6meno. 

AGUA DESMINERALIZ~DA: Es el agua tratada en la compañía de cos­
méticos mediante un sistema desmineralizador que r! 
tiene los minerales y bacterias que pudieran inter­
venir en el proceso de manufactura.Esta agua debe -
de tener las características siguientes: 1.5 a 2.5 
ppm de cloro,. 5,5 a 7.0 de pH y una conductividad -
entre o a 8 microohms. 

BU!K: Es el producto final procesado sin envasar. 
BACTERICID!:Cualquier sustancia capáz de matar bacterias. 
BAOTERIOSTATO: Cualq~ier sustancia que impide el crecimiento de 

las bacterias· sin matarlas. 
CLASIPICACION "G": Aquellos productos o materia prima, los cua­

les son hostiles al crecimiento de microorganis~os 
O aquellos en los cuáles normalmente no serán SUSC0J? 

tibles de desarrollo de los mismos.Estos materiales 
no están sujetos a'pruebas microbiológicas o de CU! 

rentena, la palabra proviene de 11 GO" = continuar. 
CLASIPICACION •H11 : Aquellos productos o materia prima,los ouálés 

pueden acarrear o ser nácleo de crecimiento de mi -

oroorganiamos, latos materiales SI están sujetos a­
pruebas microbiológicas y cuarentena, la palabra -­
proviene de "HOLD"= retención. 
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CtASIFICACION "HS": Ea un producto ó materia prima determinado­
como potencialmente susceptible al desarrollo de mi­
crobioe, entodoe sue tipos de ingredientes o recipie~ 
tes,manteniendo un proceso estricto en su manufactura 
requiriendo las pruebas miorobiológlcs.s estrictas y­
especial manejo en su elaboración. 

COLONIAS POR GRAb:O: Cantidad de microorganismos desarrollados -
y cuantificados en una diluc.i.6n muestra sembrada con 
base en peso; ee llama colonias por mililitro con b! 
se a volumen. 

DRENADO:El acceso efectivo de todo producto de limpieza o s~ 
nltizante hácia fuera de lae piezas del equipo en que 
se encuentre. 

EQUIPO DE PROCESO: Identificar cualquier parte de equipo en que 
se efectúa la producción de un ingrediente terminado 

EQUIPO DE LLENADO: Todo el sistema empleado para envasar el pr~ 
dueto finRl ya manufacturado. 

EQUIPO CEJlRADO: ~ualquier recipiente capáz de soportar presiones 
mayores o menores a la atmosférica. 

EQUIPO DE TRANSFBRENCIA: Cualquier pieza de equipo usada para­
remover o cambiar de lugar ingredientes o productos 
finales. 

EQUIPO ABIERTO: Piezas de equipo o sistemas que operan a presión 
atmosféricas. 

EQUIPO SIN USO: Recipientes, los cuáles han sido aseguraios ta­
pándolos, amarrando o pegando ó envolviendo· plástico 
sobre ellos para evitar la entrada de polvo o micro­
organismos. 

HISOPO: P~lillo largo de madera, cubierto en un extremo con­
una torunda de algodón, estáriles; que sirven como -
medio de prueba, toma de muestra y sembrado al mues­
trear microbiol6glcamente un producto o equipo. 31 -
algodón se encuentra sumergido a un caldo nutritivo­
º agua estéril, todo.ello dentro de un tubo de ensa­
ye estéril y cubierto con un capuchón en un extremo. 

NEBULIZAR: Es la aooi6n de rociar en una área mediante atomi1&-
dores o pistolas de calor y presión una solución an­
timicrobiana que sanitize y conserve, se emplea olo-
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ruro de benze.lconio al 0.02;~ o cualqler otru solucion 
adecuada que cubra loa fines anteriores. 

FEHIODO ni:: I!~CliBACrm;: Es el tiempo necesario durante una prueba 
de ,;ontrol de Calidad para permitir el crecimiento­
de microorganis!r.os. 

P.tu:rE ACCESELE: Cualquier porción de una pieza de un equipo el 
cuál ea fácilmente limpiado y abierto a inapecci6n­
visual. 

PARTE 11 ?.':UERTA": Cualquier parte de una tubería o sistema-equipo 
donde el producto no fluye libremente y ª!3 atrapado 
siendo las mayores áreas de desarrollo de una cont~ 
minacion 1nicrobiana. 

PARrES J;;OVI10:S: Aquellas partes de un equipo que pueden deensa.!!l 
blarse y ponerse en contacto con las soluciones de­
limpieza y sa.nitizaoión. 

PRESRRVATIVO:Es una sustancia química, la cuál es usada en un -

producto con el f~n de reducir o eliminar la posibl, 
lidad de un desarrollo microbiano.Son parte de la -
f0r~ulacL6n par~ preservar la vida media del produ~ 
to.Estos no sustituyen a ning6.n agente de limpieza-
º sanitizaci6n; pero trabajan en conjunción con éstos. 

RO:rACION DE SANITIZANl'ES: Ea el empleo de varios sanitizantes -
aprobados, crea, do un ciclo planeado para eliminar­
el problema de adaptación bacteriana. 

SANITIZACION: Es la reducción de la población microbiana a un­
nivel suficientemente bajo que: 
a).-No aumente en forma slgnificativa,antes de usar 

el equipo. 
b).-No se encuentra en un nivel suficientemente al­

to que abrume el sistema preservativo del siguie~ 
te producto,_ ni que desactive parcialmente el -

preservativo del siguiente producto,haoiéndolo­
vulnerable durante su vida útil. 

SANITIZA.~TE:Es un agente fisioo o químico (o pieza de equipo 
como la luz ultravioleta) oapáz de matar bacterias. 
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CONCiiUSIONES Y OBSERVACIONES 

Los siguientes result,idos prácticos se obtuvieron en la 
empresa donde se desarrolló el tema: 

AN'r i:S DE SA~H'rIZAR: 

A B e D E F 

col./ml. bacterias: 100 50 30 20 20 5 
col./ml. hongos,levaduras: 10 8 o o o 10 

Staphylococus riureous: neg. neg, neg. neg. neg. neg. 
Pseudomona Aureous: neg. neg. neg. neg. neg. neg, 
Escherichia Coli: neg. ne?. neg. neg. neg. neg, 

donde las letras significan: 

A; m::inguera para agua B: recipiente par¿ materia prima 
C: !!:quipo Cert D: Equipo Abbe 
E: Equipo Ribbon F: Equipo para hidroalcoh6licos 

DESPUES DE SA~ITIZAR: 
A B e D E F 

col./ml. bacterias: O 
col./ml. hongos, levaduras: · O 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

o 
o 

Staphylococua Aureous: 
Pseudomona Aureoua: 
Escherichia Coli: 

neg. neg. neg. neg. neg. neg. 
neg. neg. neg. ncg. neg. neg. 
neg. neg. neg. neg. neg. neg. 

Los siguientes resultados se obtuvieron del medlo amblen 
te colocando placas con agar nutritivo por 30 min.: 

(P) s/nebu. (E) s/nebu. ( P)nebu. ( E)nebu. 
cuenta de bacterigs: 230 col. 400 col. 10 col. 30 col. 
cuenta de hongos,levaduras: 10 ool. 10 col. O col. O col. 
Staphylococus !.ureous: neg. neg. neg. neg. 
Pseumona f1ureous: neg, neg. neg. neg. 
Escherichia Col!: neg. neg. neg. neg. 

Los resultados son optimos al aplicar al Departamento -
de Proceso (P) y de Envasado (E) la nebulizaci6n con cloruro de 
benzalconio al 1.0~ ó propil4n glicol al 10.0~. 
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Con las anteriores tablas, obtenidas en la práctica, se 
aprecia marcadamente la acertada acción del acto de acondioio -
naniento de un equipo de manufactura, abatiendo en alto grado -
la posibil.idad de una fuente de crecimiento microbiológico. 

Lo anterior se vé reforzado si se crea un programa de -
nebulizaci6n en el área de trabajo, que colabore a evitar una -
contaminación en el producto que se manufactura; ya que el me -
dio a.inbiente es otro f~ctor importante desde el punto de vista­
microbiano, al momento de realizar o envasar un producto. 

Los medios de sanitiz~ci6n colaboran con los estabiliz~ 
dores y conservadores propios del producto, al momento de proc~ 
sar o envasar; evitando su descomposición o contaminación. 

El m~1nufactursr y vender· mejores cosméticos mantiene al 
tas adquisiciones por medio del usuario, evitando problemas de­
demandas a la compa:1ia ¡;or creación de alergias o enfermedades. 

Otro factor im~ortante es el controlar.los co~ponentes­
de empaque en sus caracteres microbiológicos; ya que como éstos 
materiales provienen da terceros, es difícil de origen imponer­
el control sanitario y microbiano. 

62 

Para evitar éstas situaciones, se recomienda la esterili 
zaci6n de las partea con óxido de etileno o luz UV, de forma 
que al realizarles análisis previo al ensamble y/o envasado los 
resultados sean satisfactorios. 

El resumen de .lo expuesto lb. como resultado un adelanto­
en la competencia entre las compad!as por vender productos y -­
mantener su línea en w1 alto grado de aceptaci6n y adquisición, 
lo que redunda en un beneficio de carácter econ6micJ y un desa­
rrollo a nivel industr.lal óptimo. 
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